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Nagyné Pintér Jolán:  

Előszó

A Gulágokban Elpusztultak Emlékének Megörökítésére Alapítvány azzal a 
céllal szervezte meg a Szabadság helyett erőszak – Magyar nők 1944-45-ben 
című konferenciát, hogy bemutassa a Vörös Hadsereg bevonulása után meg-
erőszakolt, vagy fogságba ejtett, és később málenkij robotra, illetve Gulágra 
hurcolt magyar leányok és asszonyok szenvedéseit. E szomorú témáról ma is 
beszélnünk kell, mivel a szocialista Magyarország történetírása az 1944-45. 
évi bevonulás történetét évtizedeken keresztül egyoldalúan, az ún. felsza-
badítás oldaláról mesélte el, elhallgatva nem csupán a megszállás tényét, de 
azokat a szörnyűségeket is, melyeket a bevonuló szovjet csapatok követtek el 
a magyar lakosság ellen. Honfitársaink akkori szenvedése sokáig tabu volt, 
és még súlyosabb hallgatás nehezedett az egykori tömeges erőszaktevések 
és kegyetlenkedések tényére, melyeket a magyar nők ellen követtek el. Ezek 
szomorú históriáját a közelmúltban kezdte el feltárni a magyar történetírás – 
az így megismert adatokat igyekezett bemutatni a konferencia szakértő tör-
ténészek, valamint a témában dokumentumfilmeket, filmeket készítő film-
rendezők segítségével.

A Gulag Alapítvány 2018-ban volt 25 esztendős, így ez a szakmai konferen-
cia egyben tisztelgés és emlékezés is, valamint méltó folytatása az Alapítvány 
GULAG-GUPVI Emlékévben megkezdett szakmai munkájának. A  konfe-
rencia megnyitó beszédeit a Gulag Alapítvánnyal már korábban is együttmű-
ködő és támogató, prominens személyiségek tartották: Balog Zoltán, elnök 
(Polgári Magyarországért Alapítvány), Varga Benedek, főigazgató (Magyar 
Nemzeti Múzeum), Sölch Gellért Boldizsár, helyettes államtitkár (EMMI). 
A rendezvény első szekciójában filmrendezők mutatták be a témában készült 
alkotásaikat: Tunyogi Henriett az Esti dal című filmjéről, Zsigmond Dezső 
A sátán fattya című alkotásáról, Skrabski Fruzsina Az elhallgatott gyalázat 
című filmjéről tartott előadást. A következő szekció a témában jártas törté-
nészek, kutatók előadásait ölelte fel: Kovács Emőke Rohr Magdolna Gulag 
rabról, Cseresnyés Magdolna délvidéki asszonysorsokról, W. Müller Judit 
malenkij robotra hurcolt fiatal nőkről, Máthé Áron a háború társadalmi és 
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kulturális különbségeiről tartott előadást. A délutáni, záró szekció előadói: 
Dupka György (Kárpátaljai asszonysorsok), Tóth Eszter Zsófia (Magyar nők 
a Gulagon), Makra Mónika (Elfeledett női sorsok), Kormos Valéria (Végte-
len foglyai) voltak. A konferencia zárásaként Skrabski Fruzsina Elhallgatott 
gyalázat című filmét vetítettük le.

Külön köszönettel tartozom a konferencia előadóinak, valamint a 200 fős, 
érdeklődő közönségnek egyaránt. A teltházas konferenciához a Dísztermet 
a Magyar Nemzeti Múzeum biztosította, a konferencia a Polgári Magyaror-
szágért Alapítvány támogatásával valósulhatott meg. Ezen támogató segít-
ségnyújtásért is hálával és köszönettel tartozom.

Jómagam Gulag túlélő és átélő szülők gyermekeként, az Alapítvány 
elnökeként nagy eredményként tartom számon ezt a konferenciát és a jelen 
kötetet egyaránt. Nem győzöm elégszer hangsúlyozni az ismert, de talán 
még mindig meg nem értett mondást: azért kell mindezekről a történé-
sekről beszélnünk, mert soha többet nem történhetnek meg még egyszer. 

„A soha többet!” jegyében helyezem az Önök kezébe ezt a konferenciakötetet. 
A  benne szereplő írások nem „esti mesék” de segíthetnek múltunk igazi fel-
tárásában, megértésében, feldolgozásában!

Nagyné Pintér, a Gulagokban Elpusztultak Emlékének Megörökítésére Alapítvány elnöke
Forrás: Magyar Nemzeti Múzeum

Nagyné Pintér Jolán
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Balog Zoltán:  

Megnyitóbeszéd

Tisztelettel és szeretettel köszöntöm a megjelenteket! Azokat, akiknek fontos 
az, amiért ma itt vagyunk: a Gulagot, a malenkij robotot megjártak ügye. 
Majd három éven keresztül együtt igyekeztünk a Gulag áldozatainak emlé-
két ápolni, és fellelni olyan történelmi tényeket, eseményeket, amelyek máig, 
a maguk teljességében még feltáratlanok. 

Ez a feladat áldozatot, állhatatosságot igényel, és elegendő időt. Éppen 
ezért volt szükség annak a kormányhatározatnak a módosítására, amellyel 
meghosszabbítottuk a Gulag Emlékévet, egészen 2017 februárjáig. A 2015 ja-
nuárjában kezdődött időszak arra szolgált, hogy meglássuk: múltunk hiteles 
ismerete nélkül nem építhető a jövő, a múlt áldozatai emlékének megőrzése 
nélkül elveszítjük nemzeti múltunk egy darabját. Hamar kiderült, hogy az a 
két és fél, három év is kevés erre, és még tovább és tovább kell folytatni, amit 
elkezdtünk! A „malenkij robot” oroszul „kis munkát” jelent. Pedig kény-
szermunka volt az, ma meg nagy munkát ad nekünk.

Emlékszem e tárgykörben az első pályázatra, amelyet az Emberi Erőfor-
rások Minisztériuma megbízásából az Emberi Erőforrás Támogatáskezelő 
hirdetett meg: mindannyiunkat örömmel töltötte el az, hogy több száz pá-
lyázat érkezett polgári szerveződésektől. Olyanoktól, akik nem állami szerv-
ként gondolták kötelességüknek azt, hogy ez az ügy méltó módon lehessen 
az emlékezés tárgya. Saját indíttatásból, önkéntes alapon, egyfajta közösségi 
felelősségből, az emlékezés iránti felelősségből kezdtek el dolgozni.

Vannak ügyek, amelyeket nem lehet „letudni”. Pontosabban vannak em-
berek, akiket nem lehet „letudni”. Talán még pontosabb, ha azt mondom, 
az embereket sohasem lehet letudni. Az „ember-kérdések” mindig velünk 
maradnak, örök emberi kérdésekként. Az emberi szenvedésnek, az emberi 
áldozathozatalnak, az emberi hősiességnek mindig van aktuális, időszerű 
mondanivalója az utána következő nemzedékek számára. Nagy tanulság és 
bátorítás nekünk is, ha úgy tudjuk ápolni az áldozatok emlékét, a szenvedő-
két, a hősökét, az elpusztítottakét és az ellenállókét, hogy az méltó lehessen 
hozzájuk. Hiszen így számíthatunk arra, hogy a következő nemzedék is 
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tanulni fog belőle és hasznosítani tudja azt. Hasznosítani a nem „letudható” 
munkát, az „ember-kérdések” folytonos megvitatásával, az emlékezés kultú-
rájának fenntartásával.

Miután az emberi élet és az emberi képesség is véges, mégiscsak felmerül-
het rendre az a kérdés, hogy vajon mikor ér véget egy emlékezés? És vajon 
mikor ér véget maga a szenvedés? Az életnek a bölcs rendje az, hogy a szen-
vedésünk a halállal véget ér. Mi, keresztény hitünk szerint úgy gondoljuk és 
úgy hisszük, hogy az a fajta elégtétel, ami nem jutott itt a földön azoknak, 
akik szenvedtek, majd mégiscsak megadatik. Nem véletlenül hangzik így 
ez a szép magyar nyelvünkben: megadatik. Hiszen a megadatik szó nyelv-
tanilag szenvedő szerkezetet jelöl, a passivum divinumot. Vagyis az isteni 
gondviselés gondoskodik az elégtételről. Úgyhogy, akkor bizonyára véget ér 
valami. Véget ér azoknak, akik elmennek a minden élőknek útján, de az itt 
maradók számára még nem érhet véget. 

Ebben az ügyben, a málenkij robot, a Gulag ügyében, ami a második vi-
lágháború végétől kezdve történt Magyarországon, bizony még mindig sú-
lyos adósságaink vannak. Még mindig számos feltáratlan részlet van ebből 
az időszakából a történelmünknek. Amikor arról beszélünk, hogy feltáratlan 
részletek várnak felkutatásra, akkor valójában a részletek után az egészről is 
beszélnünk kell. Az egészre nézve, ami a második világháború után történt, 
s fel kell tennünk a kérdést: Vajon helyére került-e mindaz, amit ez a régió, 
Európának ez a fele 40 éven keresztül elszenvedett? 

Kérdés az is, hogy mikor lesz valódi elégtétel, meddig cipeljük még a máso-
dik világháború utáni időszak terheit? Nincsenek illúzióink, hiszen, amikor 
az első világháborúnak a száz évvel ezelőtti végére emlékezünk, akkor láthat-
juk, hogy még ott is mennyi adósság van. Még ott is mennyi ki nem mondott 
szenvedés és igazságtétel utáni vágy él. Mennyi olyan igazságtalanság, ami 
még mindig nem érte el az európai nyilvánosságnak azt az ingerküszöbét. 
Pedig szükséges lenne, hogy ez az Európa valóban büszke, öntudatos, egységes, 
kellő önismerettel rendelkező kontinens lehessen. Az elégtételnek ugyanis ez 
is része. A Közép-Európa, Kelet-Közép-Európa iránti értetlenség nemcsak a 
politikában, de a történettudományban is jelen van. Ez az értetlenség az a 
kelet és nyugat közötti szakadék, amiről úgy gondoltuk, hogy 1990-ben, ha 
nem is temettük be, de valamilyen módon áthidaltuk. Ez mára újra elkezdett 
mélyülni. Miért van ez így? Azért, mert a kommunizmus áldozatainak ügyét 
ott valami „privát”, kelet-európai ügynek tekintik. Nyugat-Európa még min-
dig nem hajlandó elfogadni, hogy köze van hozzá, az ő ügye is. 

Ami a náci rémtetteket illeti, arról mindenki úgy gondolja – egyébként na-
gyon helyesen –, hogy az közös európai felelősségünk, egy közös európai bűn. 

Balog Zoltán
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Amit persze közben megpróbálnak kizárólag néhány országra vonatkoztatni, 
hogy a többiekről ne essen szó. E tekintetben is lehetne beszélni országokról, 
nemzetekről, ahol még nem szembesültek kellőképpen ezzel az „örökséggel”. 
A világ-felelősség része az, hogy a nácizmus bűnei még egyszer ne ismétlőd-
hessenek meg. Ám mi van a kommunizmus bűneivel? Azokkal csak nekünk 
kell foglalkozni? Az valami kis „privát”, epizódszerű, kelet-európai történet, 
amit dolgozzunk fel magunknak mi, mert ehhez Nyugat-Európának semmi 
köze sincsen? Miközben teljesen nyilvánvaló, hogy a háborúnak a nagyha-
talmi érdekek szerinti lezárása, illetve annak az egyenes következménye az, 
ami a málenkij robottal a Gulagon történt. Ha pozitívan akarok fogalmazni, 
és nemcsak vádolni a nyugat-európai nyilvánosságot, akkor azt is mond-
hatnám, hogy e távolságtartás által ők lesznek szegényebbek, tudatlanabbak. 
Nekik lesz kevesebb az ellenálló képességük a jövőre nézve, mert nem isme-
rik a teljes valójában ezt a történetet. 

Miről is szól a málenkij robotnak, a Gulagnak, sőt, 1956-nak, 1968-nak, 
1981-nek a története? Arról szól, hogy mi tudjuk, milyen drága a szabadság. 
(Nem véletlenül ez a címe ennek a konferenciának.) Ahol nincs szabadság, 
ott erőszak van. Ott államilag támogatott erőszak van, ott kiszolgáltatott az 
egyes állampolgár, és kiszolgáltatottak a közösségek is. Mi tudjuk, milyen 
drága a szabadság, milyen drága a nemzeti önrendelkezés, hiszen a málenkij 
robot az egyéni önrendelkezésen túl a nemzeti önrendelkezés elvesztését je-
lentette. Ha valaki nem tudja milyen drága a szabadság, akkor könnyen koc-
kára teheti e kincset. Ha úgy gondoljuk, hogy az a gazdasági stabilitás, ami 
ma Nyugat-Európát jellemzi, elég arra, hogy minden problémát megoldjon, 
és nem kell foglalkozni azzal, hogy szabadság van-e, mert az egy természetes 
létállapot, akkor el fogják játszani ezt a szabadságot. Ez a 70 évvel ezelőtti 
tragédia nagyon tanulságos mára nézve is. Mi két generációval tovább éltük 
meg a szabadság hiányát, mint Nyugat-Európa népei. Az a dolga a történé-
szeknek, a pedagógusoknak, az édesanyáknak, édesapáknak, a nagyszülők-
nek, hogy életben tartsák egész Európáért ezeket az emlékeket. 

A nők ellen elkövetett erőszak is fontos témája a konferenciának. Mennyire 
aktuális probléma ez ma is! Az emberiség történetét komolyan meghatározza, 
miképpen bánik az adott közösség a nőkkel. Az, hogy milyen fokú a nők 
kiszolgáltatottsága, s mennyire lehet azt kihasználni, nemcsak egyéni, de kö-
zösségi szinten is. Az, hogy ebből, a kiszolgáltatottságukban védtelen és ma-
gára hagyott nők helyzetéből kulturálisan mit lehet, és mit kell tanulni, az a 
mi leckénk is. Látjuk, hogy ezt más kultúrákban még annyira sem tanulták 
meg, nem értették meg, mint ahogy mi tettük és tesszük azt. Igen, a női ki-
szolgáltatottság egy különös, feltáratlan területe ezeknek a történéseknek, és 

Megnyitóbeszéd
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miközben végigvonul az egész történelmen, rájövünk, hogy a gyógyuláshoz 
sokszor egy egész emberöltő sem elég. Különös értékkel bír ezen a területen 
Pető Andrea munkássága

Amikor ennek az Emlékbizottságnak az elnöke lettem 57 évesen, akkor 
tudtam meg, hogy mi történt a nagymamámmal, miért is volt olyan kese-
rű az élete 1944 őszétől. Nem tudtam, mi történt a nagynénémmel, miért 
nem ment férjhez évtizedeken keresztül. Majd élete végére talált egy olyan 
társat, aki megértéssel viszonyult az ő szenvedéséhez. Nem tudtam, mi tör-
tént annak idején abban a bizonyos pincében… Ezekről nekem a családom 
egészen 57 éves koromig nem beszélt. A gyermekek, az unokák nem tudtak 
erről, úgy őrizte ezt a titkot a családunk, mintha nekünk kellene szégyell-
nünk magunkat a történtekért. Itt van egy nagyon fontos pontja az emléke-
zésnek: amikor nem a tettesek szégyellik magukat, hanem az áldozatok. Ez a 
jól ismert, úgynevezett áldozat-hibáztató magatartásnak a következménye: 
ezekben az ügyekben bizony erről is beszélnünk kell. 

Engedjék meg, hogy ezek után szóljak arról is, ami ebben az emlékévben 
fontos és jó volt! A több mint 600 pályázat, amelyre nagyon büszke vagyok! 
A minisztériumnak, illetve a jelenleg kormányzati felelősséget viselőknek a 
feladata az, hogy az információ, a megalapozott tudás átadása tovább folyta-
tódjék. Ebben az ügyben nemcsak a felvilágosítás fontos, hanem érzelmileg is 
meg kell szólítani az új generációt, hogy valóban értsék, mi is történt, s lehe-
tőség szerint hasznukra legyen ez a tudás. Szép számmal vannak olyan műal-
kotások, amik ezeket az érzéseket, ezt a katarzist elő tudják hívni. Magam 
büszke vagyok például a ferencvárosi málenkij robot emlékműre. Az iskolák 
feladata, hogy a fiatalok eljussanak oda, és meg tudják nézni az ott látható 
kiállítást és magát az emlékművet is. Legyünk büszkék azokra a díjnyertes 
filmekre is, amelyek ezt a témát méltó módon jelenítik meg! A közelmúltban 
nyert igen komoly díjakat három nagy fesztiválon is az Örök tél című alkotás, 
amely Szász Attila, Köbli Norbert és Lajos Tamás munkája. Mindezek fonto-
sak, jó, hogy ilyen és ehhez hasonló dolgok meg tudtak valósulni. 

Végezetül engedjék meg, hogy megkérdezzem azt, mi is az értelme valójá-
ban az emlékezésnek? Minden bizonnyal az, hogy azt az erkölcsi konfliktust, 
amiben akkor, a diktatúra idején a mi őseink, családjaink, a magyarok ke-
rültek – ide gondolom a cigányságot, a svábokat, a zsidókat és mindazokat, 
akiknek e szenvedést át kellett élniük – úgy kell bemutatni, hogy abból lát-
szódjék, micsoda súlya van az erkölcsi döntéseknek. A jó vagy a rossz mellett 
döntünk, megalkuszunk, vagy szembe fordulunk, szolidárisak vagyunk a 
másikkal, vagy átgázolunk a másikon? Mindezek a döntések nem veszítették 
el az érvényüket, ezek ma is jelen vannak az életünkben. Akkor kell szégyen-

Balog Zoltán
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kezve a tükörbe néznünk, amikor azt látjuk, hogy őseink sokkal nehezebb 
és kiszolgáltatottabb időkben tudtak jól dönteni, míg lehet, hogy mi nem 
vagyunk erre képesek, mert megalkuszunk.

Ezért nagyon fontos látnunk ezeket a helyzeteket, melyekben ezek a lénye-
ges erkölcsi kérdések megjelennek. S nem csupán ezek súlyát kell látnunk, ha-
nem azt az erőt és elszántságot is, ami az akkori, „egyszeri ember” döntései 
mögött volt. Azt az erőt, ami segítette azokat, akik ott voltak a málenkij robot 
munkatáboraiban. Látni azt az erőt, ami segített nekik jól dönteni. Hogy em-
bertársukat megsegítsék, hogy ne adják fel a túlélésért folytatott küzdelmet. 
Vajon, honnan volt mindehhez erejük? Ha feltárjuk, honnan is volt ez a lel-
kierő, amivel ők mégis túléltek, mégis megőrizték az emberi méltóságukat, 
amelyben végletesen megalázták őket, akkor ebből egy olyan energia nyer-
hető, amit tovább tudunk adni a következő nemzedéknek. A súlyos erkölcsi 
döntésekből – az emberi élet ugyanis így van berendezve – soha nem lesz 
kevesebb! Ezek mindig megmaradnak, könnyebb és nehezebb helyzetekben, 
és úgy tudnak segíteni egymásnak a generációk, hogyha az ezzel kapcsolatos 
tapasztalataikat továbbadják. Ezért is olyan értékes számunkra az, hogy ma 
itt vannak velünk e korszak túlélői közül is néhányan. Mert a túlélés sohasem 
pusztán biológiai kérdés, nemcsak arról szól, hogy az embernek megmarad 
az élete. A túlélés az emberi tartásról szól, arról, hogy szenvedéseiket követő-
en vannak, akik új életet tudtak kezdeni, s ezzel gyermekeiknek, unokáiknak 
tovább tudták adni azt a méltóságot, amit megőriztek ezekben a helyzetekben. 

Köszönettel és hálával tartozunk nekik mindezért! 

Balog Zoltán, a Polgári Magyarországért Alapítvány elnöke, miniszteri biztos megnyitóbeszéde
Forrás: Magyar Nemzeti Múzeum

Megnyitóbeszéd
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Varga Benedek:  

Köszöntő

A történészek a második világháborút és az azt követő magyarországi ese-
ményeket több szempontból vizsgálták már. A háborúkat és következménye-
it számtalan oldalról megközelítették, de a hátország és azon belül is a nők 
sorsa – mely a kötetet igazán hiánypótlóvá teszi – kevésbé ismert. 

A kárpát-medencei szovjet fogolygyűjtő akciókról, a Szovjetunió GULAG, 
GUPVI lágereibe hurcolt százezrekről a magyar történetírás a rendszervál-
tásig hallgatni kényszerült. A tragédia feltárásában, a hallgatás tabujának 
oldásában jelentős előrelépést jelentett a Magyar Állam által meghirdetett 
2015-2017-es emlékév sorozat, mely a Szovjetunióba hurcolt magyar politi-
kai foglyok és kényszermunkások százezrei előtt rótta le tiszteletét.

A korabeli Magyarország területén 1944 szeptemberétől fogva a szovjet 
előretörés a polgári lakosságot sem kímélte. A rabszolgaságra vetett férfiak és 
asszonyok tömegét hurcolták el „egy kis munkára”, „málenkij robotra”. A ma-
gyarországi harcokat, Budapest ostromát és a szovjet megszállást követően 
több százezer lány, asszony esett nemi erőszak áldozatául. A tömeges erőszak 
nem csak a harcoló alakulatok elvadultságán múlt, egy egész rendszer tükör-
képéül szolgál. A Szovjetunió a megalázás, a kifosztás és az emberi méltóság 
megtörésének rendszerré emelt brutalitását hozta el Magyarországra. 

Nem véletlen, hogy a legtöbb család emlékezetébe vésődött a Vörös Had-
sereg által elhurcolt, gyakran elpusztított hozzátartozók sorsa. A háborút 
követően félelemből, alaptalan szégyenérzetből, a megélt borzalmak nyo-
masztó emlékeit több évtizednyi, vagy éppen örök hallgatás követte. 

Ma az emlékezés egyik fontos helyszíne a ferencvárosi Málenkij Robot 
Emlékhely. Itt nyílt meg 2017. november 25-én, a Magyar Nemzeti Múzeum 
legújabb, állandó kiállítása. A Pokol bugyrai...”Málenkij robot” – Kényszer-
munka a Szovjetunióban című kiállítás örök mementóként őrzi a hallgatásra 
ítéltek sorsait. 

Mikor Nagyné Pintér Jolán, a Gulágokon Elpusztultak Emlékének Megörö-
kítésére Alapítvány elnöke felkeresett a Szabadság helyett erőszak – Magyar 
női sorsok 1944/1945-ben című konferencia ötletével, nem volt kérdés, hogy a
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Varga Benedek, a Magyar Nemzeti Múzeum Főigazgatója
Forrás: Magyar Nemzeti Múzeum

Magyar Nemzeti Múzeum biztosítja a helyszínt. Jómagam is végeztem orvos-
történeti kutatásokat e témában. Megdöbbenve tapasztaltam, hogy egy adat 
szerint: 1944-45 idején több mint 42.000 nő fertőződött meg Magyarorszá-
gon egy addig Európában ismeretlen, ázsiai típusú szifilisszel. Magyarország 
lakossága akkor 8 millió volt, a nők száma 4 millióra tehető, tehát minimum 
10 százalékos érintettségről beszélhetünk. Ugyanakkor nyilván nem minden 
áldozat fertőződött meg, és nem is keresett föl mindenki orvost, aki elkapta 

Köszöntő
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a betegséget. Így a valószínűsíthető, hogy a korabeli magyar nők 15 és 25 szá-
zaléka szenvedhetett el erőszakot.  A megrázó adatok arra késztettek, hogy 
nemzetközi szinten is vizsgálódjak. Ekkor újabb megdöbbentő részletetekkel 
szembesültem. Németországban az 1980-as években végeztek kutatást arról, 
hogy milyen arányú volt a nemi erőszak a különböző németországi meg-
szállási zónákban ebben az időszakban. Az orosz zónában kimagasló, 35-40 
százalék volt a megerőszakolt nők aránya. Ez nem lehetett túlkapás, ez volt a 
rendszer maga. Ilyen arányú erőszak csak úgy történhetett meg, ha a rend-
szer működtetői, a vezetők parancsba adták katonáiknak, hogy tömegesen 
erőszakolják meg a nőket, megalázva ezzel az elfoglalt ország lakosságát.

De ez csak néhány adat, részlet abból a halmazból, amellyel a jelen konfe-
rencia is foglalkozik. Nagy adósságot törlesztünk most a magyar társadalom 
felé: véget kell vetnünk az elhallgatásnak, be kell vallanunk a tényeket, a szo-
morú történetekről – nehézségük ellenére is – kötelességünk beszélni. Szem-
be kell nézni a generációkat végigkísérő lelki-sokkhatáson, ezen segíthet ez a 
konferencia és ez a kötet is. Megnyugvással tölt el, hogy ebben a munkában 
a Magyar Nemzeti Múzeum is szerepet vállalhatott.

Varga Benedek
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Sölch Gellért:  

Megnyitóbeszéd

„Szabadság helyett erőszak” hirdeti a konferencia címe, s legszívesebben 
tükrözném a szavakat, hogy erőszak helyett szabadság, hiszen sokkal 
szívesebben beszélnék az iszonyat helyett a boldogságról. Azonban az ügy 
nem engedi, hogy némán elmenjek mellette, nem hallgathatunk róla, még 
akkor sem, ha borzalmas, s a legnehezebben pedig éppen az érintettek, az 
áldozatok beszélnek róla.

100 évvel ezelőtt, november 24-én a gyulai plébános Bukarestbe ment, 
hogy túszul ejtett magyarokért, többségében honvédek szabadon engedésé-
ért lépjen fel. Fáradozása váratlan sikerrel járt, melyért hamarosan egyre na-
gyobb tisztelet övezte a közösségben, a határozott fellépés, a nehéz helyzet-
ben lévőkért kiállás az egyik első nyilvános állomás volt. Ez a gyulai plébános 
később jelmondatául a következő mondatot választotta „Crux firmat mitem, 
mitigat fortem – A kereszt erősíti a szelídet, szelídíti az erőset.” Aztán 1945 
nagypéntekjén Jézus szenvedéstörténetének felolvasását követően szovjet ka-
tonák érkeztek akkori lakhelyére, hogy a győri Püspökvár almáspincéjében 
bújtatott fiatal lányokat és asszonyokat elvigyék. Ő határozottan tiltakozott, 
de egy szovjet katona kíméletlenül lelőtte. A katonák utána elmenekültek, 
az asszonyok és lányok megmenekültek. Báró Apor Vilmos püspök – mert-
hogy a történet róla szól – így mentett meg az erőszaktól az élete árán akkor 
több tucatnyi lányt és asszonyt. Vértanúsága és a magyarokért való kiállása a 
legnehezebb időkben örök példa mindannyiunknak, épp ezért fontos, hogy 
megemlékezzünk róla, akit 1997-ben az országunk és Kelet-Európa iránt 
nagy szeretettel és közvetlenséggel tevékenykedő II. János Pál pápa avatott 
boldoggá.

A háborúról leggyakrabban a fegyver-fegyver elleni küzdelem, haditervek 
és stratégiák összecsapása, hivatásos katonák küzdelme, szövetségesi politi-
ka, esetleg a hadseregek létszáma, a halálos áldozatok száma és a békekötés 
időpontja fér a történelemtankönyvek lapjaira. A háború valódi arca azon-
ban a frontvonalak mögött mutatkozik meg igazán, melyről kevésbé szólnak 
a hivatalos krónikák. 
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A hátországban maradt csonka családok, a lakhelyükről menekülni kény-
szerülő szülők és gyermekek, az ostrom utáni rettegés a bevonulóktól, vala-
mint a fogságba ejtett, munkatáborokba hurcoltak százezreinek gyötrelmei 
és az érintettek személyes tragédiái, a ritkán elmondott, de sokszor jeltelen 
sírokba magukkal vitt történeteik mutatják meg a háború valódi arcát. S a há-
borúnak erről a valódi, fátyolos tekintetű gyötrelmes arcáról a legnehezebb 
beszélni, hiszen itt nem önmagukban számokról és statisztikákról, hanem 
érzésekről, kihasználtságról, megalázottságról és szégyenről kell beszélnünk. 
Olyan tettekről, melyek emberi sorsokat tiportak meg, családoknak és gyer-
mekeknek a jövőjét írták át gyökeresen.

A II. világháború szovjet kegyetlenkedései, a nők elleni erőszak nemcsak 
pillanatnyi téboly volt az elkövetőknél, hanem tudatos eszköz, melyet a Vörös 
Hadsereg szándékosan használt a legyőzött nemzet megtörésére. Az  erő-
szakról évtizedekig hivatalosan semmit, de szűk körben is csak alig-alig 
mertek az áldozatok beszélni. Az erőszakot azonban nem lehetett meg nem 
történtté tenni, súlya éveken és évtizedeken át nyomta azokat, akikkel meg-
történt, s lelki hatásait pedig sokszor csak vakfoltként cipelték tovább férjek, 
lány- és fiúgyermekek, unokák, barátok és ismerősök. S mindezt fájó sebként 
hordozza ma is magával az egész magyar nemzet. S ez egyszerre fájó közös 
örökségünk is Közép-Kelet-Európában. Hiszen nem csak a mai határain-
kon belül, hanem azon túl is sokakkal esett meg, s egészen Lengyelországig 
kell és kellett ezzel a kereszttel élniük nők tíz- és százezreinek, lehettek akár 
családanyák vagy apácanővérek, egészségügyi ápolók vagy szolgálólányok. 

Ma még köztünk él az a generáció, akinek közvetlen tapasztalatai és em-
lékei vannak azokról az időkről. Mégis szinte elképzelhetetlennek tűnik már 
az is, hogy valakit csak azért, mert nő és munkaképes, fogolytáborba vigyék, 
akár több ezer kilométerre az otthonától és hazájától. Még nehezebb felfogni, 
hogy ebben a végtelenül kiszolgáltatott helyzetben meg is szégyenítették.

Ezeket a rémségeket a vörös csillag, valamint a sarló és kalapács jele alatt 
követték el. Az önkényuralom ezen szimbólumaihoz tapadt az áldozatok 
vére és a brutális önkényes erőszak. A szovjet sapkára tűzött vörös csillag, 
sarló és kalapács elnyomó kommunista diktatúrát, nemzetünk egyik leg-
szörnyűbb tragédiáját jelképezi. Nem nézhetünk félre és nem hunyhatjuk be 
a szemünk, nem legyinthetünk rá, hogy egyesek a feledés homályába taszí-
tanák, mások pedig nosztalgiát igyekeznek ébreszteni a diktatúra kora iránt. 
Kötelességünk ragaszkodnunk ebben a kérdésben a történelmi tapasztalata-
inkhoz, tartozunk az áldozatok emlékének.

Bár a GULAG-GUPVI Emlékév hivatalosan tavaly véget ért, de hatása még 
évtizedekig bizonyosan tart. Egyrészt nem feledhetjük azt, ahogy a nemzet túl 

Sölch Gellért
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tudott lépni az elhallgatás és az elhallgattatás évtizedein, ahogy újra mege-
redt a beszéd és feltárult a múlt. Másrészt az emlékév során elkészült kiadvá-
nyok, elvégzett kutatások, filmek, létrejött tudományos és kulturális értékek 
velünk maradnak örökre. Ahogy nem ért véget az emlékévvel a Gulágokban 
Elpusztultak Emlékének Megörökítéséért Alapítvány tevékenysége sem, s kü-
lön is köszönet ezért a konferenciáért is, hogy tovább őrzik a mécses lángját.

Köszönet azoknak az intézményeknek és elkötelezett embereknek is, akik 
az emlékév során hozzátettek a méltó megemlékezéshez, a teremben ülők 
azt hiszem, kivétel nélkül mind segítettek. A Kormány biztosítja a jövő évi 
költségvetésben is a 2018. január 1-ig két év alatt megduplázott nyugdíj ki-
egészítését a személyes szabadságuktól megfosztottak számára. A tartós sza-
badságelvonásért járó juttatás is biztosított az érintetteknek, akiket munka
táborban tartottak fogva, vagy akiket egy évet elérően a Szovjetunióba 
kényszermunkára elhurcoltak.

Úgy érezhetjük, hogy a rendszerváltást követően, de különösen az elmúlt 
évtizedben nagyobb figyelmet kaphatott az emlékezés és az események 
történelmi és kulturális feldolgozása. Azonban ez egy soha véget nem 
érő kötelezettség. Ezen sorsok feltárása és a méltó megemlékezés még 
számtalan teendőt jelent a konferencia résztvevői, kutatók, írók, újságírók, 
dokumentumfilmesek és a kulturális közélet szereplői számára. Ehhez a fel-
adathoz és hivatáshoz kívánok sok erőt és építő gondolatokat valamennyi-
üknek!

Sölch Gellért, stratétigai helyettes államtitkár (EMMI) megnyitóbeszéde
Forrás: Magyar Nemzeti Múzeum

Megnyitóbeszéd
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Tunyogi Henriett:  

Trauma, tabu, szégyen, titok

1944-45 után, több generációnak fel kellett nőnie ahhoz, hogy a társadalom 
merjen beszélni az elhurcolt és megbecstelenített nők helyzetéről. Ahhoz, 
hogy meg tudjuk érteni a múlt cselekedeteit és annak traumáit, párbeszé-
det kell kezdeményezni, ami lehetőséget ad arra, hogy elkezdjünk belelátni, 
hogy vajon mi is a gyökere, az embertelen, kegyetlen történéseknek a hábo-
rúkban és a munkatáborokban. A háborúban az ellenség célja, felégetni a 
földet, megölni a férfiakat és megbecsteleníteni a nőket, ami az intim kap-
csolatok elhidegüléséhez vezet és a férfiak megszégyenítéséhez, amiért nem 
tudták megvédeni lányaikat, asszonyaikat. 

Ezek a traumák generációkat tesznek tönkre. A nemi erőszak áldozatai 
különböző módon traumatizálódnak. Ez attól függ, hogy milyen következ-
ményekkel jár az atrocitás, ami lehet teherbeesés és abortusz, vagy megszülik 
a megbecstelenítésből fogant gyermeket. A fizikai fájdalmon túl, számolni 
kell a pszichológiai következményekkel is, ez lehet: poszttraumás stressz 
szindróma, depresszió, alkoholizmus és/vagy gyógyszerfüggőség.

A megerőszakolásból született gyermekeket a társadalom kivetette, nem 
viselhették az apa nevét, meg voltak bélyegezve. Az is nagy problémát jelent, 
hogy a megbecstelenítésből született fiúk és lányok apa-mintakép nélkül 
nőttek fel, sok esetben anyai szeretet nélkül, többségük állami gondozásba 
került.

Hogy miért annyira fontos az anya és az újszülött között lévő kapcsolat? 
Az anya az első tanítója gyermekének, aki elsőként az anyján keresztül ta-
pasztalja meg a világot. Ha ez a kapcsolat nem biztonságon, elfogadáson, sze-
reteten, örömön alapszik, hanem elutasításon és szégyenen, akkor az anya 
traumáját a gyermeke viszi tovább, és ez olyan teher, amely miatt nem lesz 
képes arra, hogy felnőttként egészséges kapcsolatokat alakítson ki embertár-
saival, mert önbizalomhiányossá, bizalmatlanná válik.

Több lényeges dolgot érdemes még leszögezni. Nemcsak lányok és nők 
ellen történtek erőszakoskodások, hanem fiúk és férfiak ellen is. Fontos ki-
emelni azt is, hogy a férfiak legnagyobb része természetesen nem ért egyet az 
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embertársaik ellen elkövetett erőszakkal, tehát a párbeszédbe bele kell venni 
mindkét felet, a nőt és a férfit, a lányt és a fiút is. 

Az áldozatok és hozzátartozóik mély szégyenként élik meg az atrocitá-
sokat. A trauma egyik jellemzője, hogy nem tudnak róla beszélni. A társa-
dalom akkor erős, ha mindenkinek a sorsa, története számít, kivétel nélkül. 
Ezért is fontos emlékezni, megemlékezni, és nem feledni a múltban történte-
ket. A kimondott szónak nagy hatalma van. Amit mondunk, és főként, amit 
cselekszünk, az lesz a modellje a következő generációnak. Egy fejlett társa-
dalom megérti ezt, és lehetőséget nyújt a traumából való felépülésre, mind az 
anyának és az erőszakból fogant gyermekének is, hiszen a jövő társadalma 
teljes mértékben a gyermekeken alapszik.

A Gulág Alapítvány „Szabadság helyett, erőszak” című konferenciáján ve-
títették a több nemzetközi díjat nyert 12 perces kisjátékfilmemet, az Esti Dalt. 
A megrázó és kegyetlenül őszinte alkotás, egy erőszak következményeként 
született gyermek legszemélyesebb pillanatait jeleníti meg, fókuszában az 
anya-lánya közötti, tabu téma feszül, amikor a titokra fény derül. Az anyát 
Eszenyi Enikő alakítja a lányát, jómagam.

Hogy miért volt fontos számomra a megbecstelenítés traumájáról filmet 
készíteni? Rengeteg nő viszi ma is ezt a terhet egyedül, mély szégyent érezve. 
Nemzedékek tartják titokban a családban történteket. Éppen ezért: nem elí-
télni kell az áldozatokat, hanem segíteni. 

Amikor a Nemzeti Múzeumban ültem együtt a Gulágra elhurcolt nők és 
férfiak túlélőivel és hozzátartozóival, még inkább megerősödött bennem 
az a gondolat, hogy az én korosztályomnak feladata meghallgatni, minél 
jobban megérteni az okát, mit jelentett nekik átélni a borzalmakat. Én egy 
olyan korban születtem, amikor nem volt háború, de mégis érzem, hogy 
a vállamon cipelem őseim szenvedéseit. Tudom, hogy ezzel nem vagyok 
egyedül. Magyarország rengeteg traumát élt meg a történelem során. Nincs 
olyan család, ahol ne lenne titok és szomorúság. A gyógyulás csak akkor tud 
elindulni, ha különböző generációk tisztelettel és nyitottsággal beszélgetnek 
egymással.

Trauma, tabu, szégyen, titok
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Zsigmond Dezső:  

A sátán fattya

Az imént néhány villanást láttak a Sátán fattya című filmből, amelynek hőse 
Tóth Eszter, málenkij robotra elhurcolt édesapját, bátyját és szerelmét sze-
retné meglátogatni a lágerben. Az öregasszonyruhába öltözködő szép, fiatal 
lányra az orosz katonák szemet vetnek, és megerőszakolják. Eszter túléli a 
durva és részeg férfiak támadását, de méhében megfogan a „sátán fattya”. 
Hazatér falujába, ahol megalázzák, kiközösítik, katonák rongyaként emlege-
tik. El akarja dobni az életét, de apja megmenti. Gyűlöli a gyermeket, akit a 
szíve alatt hord. Miután megszüli, undorral fordul el tőle, ám nagy keservvel 
anyja unszolására mégis teljesíti anyai kötelességét. Életét ezután is tragédi-
ák árnyékolják. Két fiútestvére meghal: az egyiket a lágerben szíven lövi egy 
orosz katona, a másik, a még szinte gyermek, a kényszermunkába pusztul 
bele. Eszter bánatában saját gyermekére támad, s majdnem megöli a picit. 
Szerelme, aki hazatér a robotból, feleségül venné, s megszabadítaná a szé-
gyentől, de anyja nyomására inkább odébbáll, s önkéntes munkaszolgálatra 
jelentkezik. Eszternek megjövendölik, hogy szerelmével soha többé nem ta-
lálkozhat, és hogy a gyász és szenvedés elkíséri a sírig. A lány a testi és lelki 
gyötrelmekbe beleőrül. 

Nagy Zoltán Mihály a Sátán fattya című műve, az 1990-es évek végén rob-
bant be a magyar irodalmi életbe, hiszen a sok országot „megjárt”, sokat 
szenvedett Kárpátaljáról ilyen nagyságrendű, egyszerre drámaian hiteles, 
és megrendítően lírai írásmű még nem született. A főszereplő Tóth Eszter 
sorsában ott van az egész meggyalázott, virágzásában romba döntött kár-
pátaljai világ, amely máig nem heverte ki a sátán uralkodásának több mint 
fél évszázadát. A regény egy tizenhatéves lány sikolyából válik a történel-
me során olyan sokat szenvedő, a kárpátaljai magyarság szenvedéstörténe-
tévé. Ez a női passió valójában egyetlen torokszorító mondat, amelyhez az 
író csak a regény végén teszi ki a pontot. Ebből a zsoltáros szabadversből 
nagy kihívás volt az eredeti alkotáshoz méltó, hiteles és lírai filmet készíteni. 
Miközben igyekeztünk hűek maradni az alapműhöz, ám a költőiséget a film 
műfajába kellett transzformálni. 
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Mint említettük, a film személyes, intim világgal közvetíti Kárpátalja 
orosz megszállásának történelmi kataklizmáját. A megerőszakolás ténye 
ugyan döbbenetes, de filmünkben ez csak a kiindulópontot jelenti. Az igazi 
tragédia az, ahogyan a falu kiveti magából ezt az ártatlan, meggyalázott, 
fiatal lányt. 

Eszternek legjobban az fáj, ahogyan összesúgnak a háta mögött, s ahogy 
láttára sokatmondóan összevillannak a tekintetek. A forgatókönyv írásánál 
sokat töprengtünk, hogyan jelenítsük meg a falu mindennél fájóbb, szótlan 
ítélkezését. Fő forgatási helyszínünkön, a nyíregyházi múzeumfaluban, fel-
fedeztünk egy régen lóerővel hajtott szárazmalmot, amellyel még az 1940-es 
években is a gabonájukat őrölték a parasztemberek. Ide érkezik tehenes sze-
kérrel főhősnőnk családja is. A zsákokat hordó emberek zihálása, a körbejá-
ró lovacska erőlködése, az őrlőkerekek nyikorgása közben nyílzáporszerűen 
érik őket a kutató, megvető pillantások. Az apa, aki semmit sem tud még, 
csodálkozva, kérdőn néz feleségére, lányára, akik dacos kétségbeeséssel áll-
ják a vasvillás tekinteteket. Közben forog, csikorog a malomkerék, a történe-
lem malomkereke, amely nem búzát, hanem emberi lelkeket őröl. Kárpát
alját alaposan megőrölték a történelem őrlőkövei. Ezek az emberek sokat 
szenvedtek a cseh, majd az orosz uralom alatt. 1944-45-ben, amikor a férfiak 
még táborban voltak, az igásállatokat pedig rekvirálták az orosz katonák, 
az asszonyok magukat fogták be az ekék elé, hogy szántani-vetni tudjanak. 
Nem lehet egy ilyen helyzetben elvárni tőlük, hogy úgy viselkedjenek, mint a 
szappanoperákban. Ilyenkor végső kétségbeesésükben az emberek gyakran 
mások vagy maguk ellen támadnak. Ezért ugrik Tóth Eszter a kútba, ezért 
akarja megölni mások vétkében fogant gyermekét. „Bocsásd meg nekem a 
mások bűneit!” – kéri szerelmét, akibe mint utolsó szalmaszálba kapaszko-
dik, reménytelenül. Kezdetben még saját családjában sem talál menedékre. 
Amikor a málenkij robotból hazatérő apa tudomást szerez lánya megbecs-
telenítéséről, hirtelen indulatában szíjjal támad rá, nem a lányát, hanem a 
felfoghatatlanul kíméletlen világot, saját sorstragédiájukat, magát a törté-
nelmet ostorozza. Ebben a történetben nemcsak a főhősnőt, de mindenkit 
megaláznak, megtipornak, mindenkit „megerőszakolnak”. Lelket, lelkeket 
nyomorító időszak volt.

A film végső jelenete szándékosan nyitott, többértelmű. Az eredeti műben 
a falut elöntő patak mindent elsöprő árvize metaforája az Eszter lelkét össze
roppantó, elméjét őrületbe kergető kétségbeesésnek. A regénytől eltérően 
behoztunk egy új motívumot: a folyót, amely már a film elején is megjelenik, 
amikor az orosz katonák által megerőszakolt lány sorsa elől menekülve átkel 
azon, s később is visszatér. A folyó határként, cezúraként működik Eszter 

A sátán fattya
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egykori tiszta, s későbbi meggyalázott élete között. Az utolsó jelenetben a 
folyóparton a gyermekével rohanó lányt látjuk, ahol a hótól roskadó, de friss 
gyümölcsöt termő fák közül a folyópartra ér, s a kisfiúval csónakba szállva 
eltűnik a ködben, hullámokban. A regénnyel ellentétben a film nem konkre
tizálja további sorsukat, hanem a néző fantáziájára bízza a befejezést, azt, 
hogy mi lesz a sorsuk, s a hullámok hol, s milyen partra vetik majd őket. 
Célunk az volt, hogy a film nézésével párhuzamosan, mindenkiből előhívjuk 
saját belső moziját, s így a nézőt is alkotótárssá tegyük.

Persze alkotótársak voltak a kiváló színészek, akik szinte mind Kárpát
aljáról valók. A beregszászi Illyés Gyula Magyar Színház kiváló művé-
szei, akik közül néhányan már a Nemzeti Színház csapatát erősítik, szinte 
egytől-egyig szüleik, nagyszüleik sorsát játszották ebben a filmben. Talán 
ezért lettek hitelesek a karakterek, mert nemcsak színészi képességeiket, ha-
nem átöröklődött s megőrzött, legbensőbb énjüket égették a filmkockákra. 
A  főszereplő Tarpai Viktória, Trill Zsolt, Szűcs Nelli, Kristán Attila mind 
kárpátaljai kis falvak szülöttei, akik a forgatás során méltó társakra találtak 
azokban a szatmári-beregi parasztemberekben, akik a filmhez adva arcukat 
és teljes személyiségüket, szintén családilag élték át a málenkij robot kegyet-
lenségeit. Ezek a többnyire idős emberek és asszonyok a budapesti, zsúfolá-
sig megtelt Uránia Filmszínházbeli bemutatón, mert saját felmenőik sorsát 
látták megjelenítve, végigsírták a vetítést. Beregszászon, amikor a film végén 
kiszólították a színészeket, hosszú ideig döbbent csend volt, aztán pedig ki-
tört az orkánszerű taps. A jelenlévő 6-700 ember felállva ünnepelt hosszú 
perceken át. Akárcsak Técsőn, Nagyszőlősön, Visken, Tégláson és másutt. 
Nagy örömünkre A sátán fattyát nemcsak Kárpátalján és az anyaországban 
szerették és értették a nézők, sikert aratott a külföldi filmfesztiválokon, vetí-
téseken is. Először különös módon éppen a moszkvai filmfesztiválon, aztán 
egy washingtoni és New York-i vetítésen, majd az argentínai Santa Cruzban, 
Libanonban és Jerevánban, Brüsszelben és a genti Flandriai Filmfesztivá-
lon. Legutóbb a Los Angeles-i Magyar Filmfesztiválról a főszereplő, Tarpai 
Viktória és az operatőr Halász Gábor hoztak el díjakat. Kárpátalja sikolyát, 
ha hatvan évvel később is, de meghallotta a világ. Ez egy olyan történel-
mi film, amely sajnos ma is aktuális. A brüsszeli Európa parlamenti kép-
viselők által szervezett nagysikerű bemutató után óhatatlanul szóba került 
a kárpátaljai magyarság mostani helyzete, az őket ért atrocitások. A kikö-
zösítés, amelytől Tóth Eszter szenved, ma is hasonlóan fájdalmas, s kijut 
belőle atomizált korunk minden nemzedékének. A film bemutatója előtt 
ezért vetette le magát egy tinédzserkorú lány a 10. emeletről, s kimondani 
is szörnyű, de a premiert moderáló kiváló műsorvezetőnőt, aki az Uránia 

Zsigmond Dezső
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Filmszínházból hazaindulva még a film sokkoló képeinek hatása alatt állt, a 
7-es buszról leszállva titokzatos ismeretlenek kékre-zöldre verték. Mintha a 
film a jelenben folytatódott volna dermesztően aktuálisan...

A konferencia hallgatósága
Forrás: Magyar Nemzeti Múzeum

A sátán fattya
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Kovács Emőke: 

„A viszontlátásig kívánok nektek sok 
boldogságot...”
Rohr Magdolna kálváriája

A történészeknek és a történetek elmesélőinek, az átélők megszólalásainak 
köszönhetően egyre több Gulag-sorsot ismerhetünk meg. Akadnak köztük 
szerencsétlenül járt nők és férfiak, politikai elítéltek, egykori leventék, hadi-
foglyok és sok-sok ártatlan civil is. És vannak köztük fiatalok, szinte gyerme-
kek. Ilyen Rohr Magdolna is, akit 1945-ben, 16 esztendősen vittek el fővárosi, 
Bartók Béla úti otthonukból. Kéziratban lévő önéletrajzában így emlékezett 
vissza erre, az életét kettétörő eseményre: „Középiskolai tanuló voltam. 1945. 
szeptember 23-án, Budapesten délelőtt a nagymamával kettesben voltunk ott-
hon. Megjelent két orosz katona és egy civil egyén. A civil azt mondta, vegyek 
fel kabátot, és menjek velük. Szeretnének velem egy kicsit beszélgetni. Nagyon 
féltem, hiszen már volt tapasztalatom, de ellenkezni nem mertem. Vettem a 
kabátomat és velük mentem. A ház előtt egy szovjet katonai autó állt, és 
abba  – nem éppen udvariasan  – belöktek.”1 Az idézet többszörösen meg-
rázó, nemcsak az elhurcolás hirtelensége és az okok tisztázatlansága miatt, 
hanem olvasható benne még egy félmondat is: „hiszen volt már tapasztala-
tom”. Rohr Magdolna – bár érthető módon nem mondja ki – egy interjúban 
beszélt arról, hogy Budapest ostroma idején szovjet katonák erőszakolták 
meg.2 A fiatal kamaszlány kálváriája ezzel a tehertétellel indult el 1945-ben, 
a végkifejlet: kilenc év rabság a Gulagon. De a Gulaghoz vezető út sem bizo-
nyult „egyszerűnek”. Hónapok kellettek ahhoz, hogy Rohr Magdolna meg-
tudja az elhurcolásának okait. A történet és a vád alapja lassan formálódott. 
Rohr Magdolna udvarlója, a 21 éves Herczeg István megpróbált Nyugat felé 

1 ��Rohr Magdolna önéletírása. Kézirat, 1999. május 14. 1. o. Forrás: Gulag Alapítvány Archívuma – Rohr 
Magdolna iratai

2 ��Vallomása Sára Sándor Magyar nők a Gulagon című dokumentumfilmjében hallható.
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szökni, de a határon elfogták. Zsebében lapuló noteszában több nevet is ta-
láltak: Rohr Magdolnáét, Marczin Borbáláét és Tiefenbeck Kornélét. Mind-
annyiukat letartóztatták és megkezdődött – tolmács nélküli – kihallgatásuk 
egy Üllői úti épületben. „A kihallgatások, melyekre mindig éjszaka került sor, 
még visszaemlékezve is félelmetesnek tűnnek. Abból a nem európai kinézésű 
(most sem tudom, milyen származású, keleti típusú ferdeszemű) tisztből iszo-
nyatos gyűlölet áradt felém: mintha én lennék egyszemélyben felelős a hábo-
rúért, pedig akkor még 17 éves sem voltam. Tudtommal sem a barátaim, sem 
pedig én, nem ártottunk senkinek. Közölték velem szeptember 24-én, hogy a 
barátnőm, Bori is őrizetben van. Azt is megmondták, hogy a Bori mindent 
elmondott, most következem én, tegyek beismerő vallomást, mert ők már 
mindent tudnak. Fogalmam sem volt, mit mondhatott a Bori, mit várnak tő-
lem, mit mondhatott a két fiú, mert a tiszt szerint azok is bűnösnek vallották 
magukat. Éreztem, hogy valami nincs rendben, mert mit mondhattak volna, 
ha nem csináltak semmit, gondoltam, hogy beugratásnak szánta. Mivel tőlem 
ismét semmilyen kielégítő választ nem kapott, nagyon dühös lett, és azonnal 
fegyveres kísérettel ismét a hideg, sötét szobában találtam magamat, és csak 
sírtam tovább. Kicsit később valami ételt löktek be, amire én rá sem tudtam 
nézni, nemhogy még megenni. Késő délután bejött a szobába a tolmács, pa-
pírral a kezében, és azt mondta: írjam le, milyen ruhaneműre van szükségem, 
mert egyelőre nem mehetek haza, de azt nem írhatom le, hogy hol vagyok és 
mi történik velem.” – írta Rohr Magdolna a már idézett önéletrajzában.3

A fiatal lány rövidesen Szombathelyre, majd Balatonfüredre került, ahol 
1946. január 30-án megszületett az ítélet: a 7. szovjet Gárdahadsereg ka-
tonai törvényszéke az 58. § (2) (6) (11) pontjai alapján tízévi, javító-nevelő 
munkatáborban letöltendő szabadságvesztésre ítélte. Büntetésének letöltését 
Sopronkőhidán kezdte meg, ahonnan marhavagonokba zsúfolva Lembergig, 
az elosztótáborig vitték őket. Megkezdődött a fertőtlenítés, a ruhák elvéte-
le, a haj kopaszra nyírása, ezután Magdolna megkapta a rabszámát is: neve 
megszűnt, innentől E322-es lett. Innen Donbaszba került, férfi köztörvényes 
rabok közé, mezőgazdasági munkát végzett, napjai krumpligyomlálással tel-
tek. A táborélet embertelen körülményeit így idézte fel: „A táborokat minde-
nütt kettős kerítés vette körül: belül sűrű szögesdrótkerítés, utána gereblyézett 
tiltott zóna, majd fából készült külső palánk következett. Ezen kívül vérebek 
vigyázták a terepet. Egy közös latrina állt a táborban, melyet, ha megtelt, ki 
kellett tisztítanunk, néha rám is került sor. Mivel nem tudtunk ruhát váltani, 

3 ��Rohr Magdolna önéletírása. Kézirat, 1999. május 14. 1. o. Forrás: Gulag Alapítvány Archívuma – Rohr 
Magdolna iratai
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ez napokig érezhető volt. A kényszer sok-sok trükköt tanított meg nekünk, va-
jon ki gondolná, hogy meg lehet „mosakodni” egy pohárnyi vízben, melyet 
inni kaptunk egész napra? Az ételt barakkonként egy közös lavórban adták. 
Nagyon híg volt. Ha valaki nem volt tapasztalt és erőszakos, mint én is, akkor 
nem nagyon jutott neki csak lé. Fából készült barakkokban laktunk, emele-
tesre épített fapriccseken aludtunk a deszkán. A szökés szinte lehetetlen volt, 
még a hullazsákokat is megszurkálták, nehogy valaki abban próbáljon meg a 
táboron kívülre kerülni. Nagy, domb formájú halom vett körül minden tábort, 
egy-egy ilyen domb alá temették a halottakat, mert a fagyos földbe nem lehe-
tett sírt ásni. A szökést mégis megpróbálta egy társaság ebből a táborból, így 
1946 júliusában büntetésből mindenkit ismét szögesdrótos vagonokba raktak 
és egészen szeptemberig folyamatosan utaztunk.”4

Útja a távoli – kelet-szibériai – Tajsetbe vezetett. Egészségi állapota lerom-
lott, megkapta a maláriát, amelyből egy segítőkész grúz orvos kezelésének 
hatására kigyógyult. Innen Tajsetből tudott  – egy jóindulatú őrön keresz-
tül – először levelet küldeni szüleinek, akik 1945 szeptembere óta semmit 
nem hallottak lányuk felől. A levelek egy része fent maradt, hangvételük 

4 ��Szöllősy Marianne: Nyolc év robot Szibériában. In: Újpesti Napló, 2011. 7. sz. 02. 24. 6. o. Internetes 
elérhetőség: https://library.hungaricana.hu/hu/view/KeruletiLapok_Ujpest_2011/?pg=101&layout=s 
(Utolsó letöltés: 2019. június 15.)

Rohr Magdolna levele szüleinek, 1948-ban, Tajsetből
forrás: Gulag Alapítvány

Kovács Emőke
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megható, de jól nyomon követhető a virágnyelven való kommunikáció is. 
Az első levelek egyikéből idézünk: „Üdvözöllek Benneteket kedves jó Szüleim! 
Ma nagy öröm ért, mivel megkaptam leveleteket. Megtudtátok életem folyását, 
és én is hallottam Felőletek. Egészséges vagyok, mezőn dolgozom. Írjatok 
sokat és mindenről. Próbáljatok csomagot küldeni, de csak ruhaneműt és 
cigarettát. A leveleket a régi címemre küldjétek. A viszontlátásig kívánok 
nektek sok boldogságot, üdvözlök Mindenkit. Benneteket sokszor csókol 
lányotok, Magda”5 Ezt követően a levelek folyamatossá váltak és betekin-
tést engednek a Gulag rabok mindennapi nehézségeibe is. Megtudhatjuk, 
hogy a Magyarországtól több ezer kilométerre található kényszermunka-
tábor magyar lakója mire vágyott, mire volt szüksége a túlélés érdekében: 

„Ha lehetséges, küldjetek csomagot, fényképet, ruhaneműt, cipőt, cukorkát és 
cigarettát.”6 – írta. De akadtak hosszabb lélegzetvételű, részletes és egyben 
megrázó levelek is, melyek egyikét hozzuk most példaként: „Írok egy keveset 
magamról. Dolgozom. Jelenleg krumplit szedünk. Nekem ez érdekes. Itt az 

5 ��Rohr Magdolna levele szüleinek. Tajset, 1948. dátum nélkül. Forrás: Gulag Alapítvány Archívuma – 
Rohr Magdolna iratai

6 ��Rohr Magdolna levele szüleinek. Tajset, 1948. aug. 10. Forrás: Gulag Alapítvány Archívuma – Rohr 
Magdolna iratai

Rohr Magdolna levele szüleinek, 1948-ban, Tajsetből
forrás: Gulag Alapítvány
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ember azon törekszik, hogy többet csináljon a másiknál. Ma volt az első fagy. 
Itt már nemsokára esik a hó. Nálatok még melegen süt a nap. Mamám, nekem 
szükségem volna egy pár csizmára. Nagy sár van. Csináltassatok 39 számra 
egy pár csizmát. Így meg vagyok, egészséges vagyok. Sokat gondolok Rátok és 
mindennap várok levelet Tőletek. Kérlek Benneteket, már minden levélben 
csomagot küldjetek, hogy mi kell nekem, saját magatok tudjátok. Cigaretta 
legyen a csomagban, az itt sokat ér nálunk. Én már megtanultam varrni ru-
hát, és még hozzá férfinadrágot és egész öltönyt is varrok. Dolgoztam már 
varrodában és sok mindenhez értek már. Mikor jött haza a Jóska? Az Orbi 
(Rohr Orbán, Magdolna testvére  – K. E.) mikor ment el? A nagymama él 
még? Mi újság van különben? Mit csinálnak a Barátnőim? A Bori (Marczin 
Borbála – K. E.) otthon van már? Írjatok mindenkiről és mindenről. Minden-
ki írjon nekem. Fényképet küldjetek magatokról és az enyémet is küldjétek el. 
Fényképre van szükségem. Ebben a levélben küldök Nektek virágot, ami itt 
nyílik. Errefelé a környék nagyon szép és érdekes.”7

Tajset után a még távolabbi Bratszk következett, ahol vízierőmű építé-
sénél kellett a raboknak robotolniuk. A napi 10-14 órás munka, a mini-
mális élelemellátás, a szélsőséges időjárási körülmények hatására Rohr 

7 ��Rohr Magdolna levele szüleinek. Tajset, 1948. szept. 14. Forrás: Gulag Alapítvány Archívuma – Rohr 
Magdolna iratai

Rohr Magdolna levele szüleinek, 1948-ban, Tajsetből
forrás: Gulag Alapítvány

Kovács Emőke



31

Magdolna és rabtársai állapota egyre romlott. De a mélypont Zajarszknál 
következett be. Ezen a vidéken már szinte növényzet sem volt, nemhogy 
táplálék, az őrök sem jutottak élelemhez, olykor medvére vadásztak. Rohr 
Magdolna több interjúban is elmondta, hogy ha nem lett volna elég élelmes 

és erőszakos, ezt az időszakot már bizonyára nem élte volna túl. A tábor-
ban töltött kényszerű mindennapjaik ekkoriban így teltek: „Sokszor az éle-
lemhiányt úgy pótoltuk, hogy a töltésbe ölfákat temettünk és az arra haladó 
tehervonat kisiklott. A  rajta lévő élelmiszert elosztottuk. 40-50 fokos hideg-
ben dolgoztunk, ha ennél hidegebb volt már nem engedtek dolgozni, mert a 
nagy hidegben a fém könnyen tört, így több lett a kár. A munkával is muszáj 
volt csalni, ha túl akartuk élni a megpróbáltatásokat. A kivágott fákat ra-
katba kellett raknunk. A legtöbbet úgy építettük, hogy a belseje üres maradt, 
így látszólag meg volt a napi penzum, és jutott időnk melegedni a tűz mel-
lett.”8 A rabok állapota egyre rosszabbra fordult, ezért Bratszkba szállították 
vissza őket, ahol már könnyített munkát végeztettek velük. Sztálin halálát 

8 ��Szöllősy Marianne: Nyolc év robot Szibériában. In: Újpesti Napló, 2011. 7. sz. 02. 24. 6-7. o. Internetes 
elérhetőség: https://library.hungaricana.hu/hu/view/KeruletiLapok_Ujpest_2011/?pg=101&layout=s 
(Utolsó letöltés: 2019. június 15.)

Rohr Magdolna levele szüleinek, 1948-ban, Tajsetből
forrás: Gulag Alapítvány

„A viszontlátásig kívánok nektek sok boldogságot...” - Rohr Magdolna kálváriája



32

követően, 1953 júniusában Rohr Magdolna is azon rabok közé került, akik 
szabadulhattak. Öröme határtalan volt, de a megpróbáltatások nem értek 
véget, mondhatni: más formában újra elkezdődtek. Először azzal, hogy a 
lembergi elosztótáborban fél évet várakoztatták a hazatérő rabokat. Mag-
dolna itt találkozott újból, a Tajsetben megismert magyar fiúval, Pintér 
Károllyal, aki Lembergben  – ígéretéhez híven  – feleségül is vette a fiatal 
lányt. Rohr Magdolna a hazatérés körülményeit így összegezte önéletrajzá-
ban: „Mivel Rákosi Mátyás, Magyarország akkori „mindenható embere” volt 
az itthoni kommunizmusnak, nem akart bennünket, SZU rabokat átvenni. 
Ezért a sok nélkülözést és szenvedést átélt 1500 személy (köztük 22 nő) még 
hat hónap kényszervárakozásra ítéltetett a lembergi börtönben. Már arra 
gondoltunk, hogy a kálváriánk folytatódik. Végre szovjet parancsolója nyo-
mására novemberben vonatra raktak, irány Magyarország! A várt szabadság 
nem kecsegtetett semmi jóval, Csapnál megszálltak az ÁVH-sok, kutyákkal 
korlátozták mozgásunkat, majd Sóstóra érkezve szögesdróttal körülvett házba 
tereltek. Ott várt már Ladvánszky Károly akkori kormánybiztos, aki közölte, 
„hogy hol voltunk, arról nem beszélhetünk, mert ismét ott találhatjuk magun-
kat, ahol voltunk”.... továbbra is figyeltek bennünket, férjemet még 1989 őszén 
is megfigyelés alatt tartották.”9 Az egykori Gulag rabok, köztük Magdolna 
is, ekkor már sejtették, hogy hazatérésük csak családjuk számára jelenthet 
eufóriát, Rákosi Mátyás Magyarországában kitaszítottként, jogfosztottként, 
büntetett előéletűként élhettek csak tovább. A hazatérő rabok szinte mind-
egyike elmondta azt, hogy a legnagyobb nehézséget a családjuk felkeresése 
jelentette, érzelmileg is megterhelő szembesülés volt ez. Magdolna így vallott 
erről: „Elmentünk együtt a Bartók Béla útra. A családomat nem találtuk ott. 
Azt mondták, elköltöztek az Alkotmány utca 5-be. De ott se voltak. Elhatároz-
tuk a férjemmel, hogy cikcakkban megyünk egyik házból a másikba, hátha így 
megtaláljuk. Végül sikerült, de a férjem nem engedte, hogy én állítsak be az 
anyámhoz. Ő csöngetett. Anyám nyitott ajtót. Mondja neki, hogy hírt hozott a 
lányáról. Anyám be akarta csukni az ajtót, hogy ő nem akar semmit se hallani, 
mert úgyse igaz. A férjem ekkor betette az ajtórésbe a lábát, és benyomta az 
ajtót. Leültette az anyámat, kérte, nyugodjon meg, és kiszólt nekem: „gyere 
be”! A többit nem tudom elmondani…”10

Rohr Magdolna kilenc év után hazatért. Fiatal kamaszlányként hurcol-
ták el, férjes, szinte mindent megtapasztalt asszonyként tért haza, akinek 

9 �� Rohr Magdolna önéletrajza. é. n. Forrás: Gulag Alapítvány Archívuma – Rohr Magdolna iratai
10 ��Miért pont nekem kellett odakerülni? Pintér Károlyné egykori gulág-fogollyal beszélget Gereben Ágnes 

In: Hitel, 2004. október http://epa.oszk.hu/01300/01343/00034/essze.html (Utolsó letöltés: 2019. 
június 16.)
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hamarosan  – 1954 augusztusában –, megszületett leánygyermeke, Pintér 
Jolán. Zárójelben, de nem mellékesen jegyzem meg, hogy ez szinte csodának 
számított, mert a Gulagot megjárt és erőszaktételen átesett magyar nők 
nagy többségének soha nem születhetett utóda, erre több példát is ismerünk. 
Rohr Magdolna tovább nem tanulhatott, a vendéglátóiparban engedték el-
helyezkedni. Kitartásának köszönhetően tudott boldogulni, de – ahogy ezt 
az Állambiztonsági Szolgálatok Történeti Levéltára aktái is alátámasztjak – 
férjével együtt, egészen 1989-ig megfigyelték, nyilvántartották.11 A család 
élete egyébként sem volt könnyű: Rohr Magdolna férje, Pintér Károly, akit 
1945 januárjában leventeként tartóztattak le és szintén 1953 decemberében 
tért haza, súlyos TBC-s betegként érkezett Magyarországra. 1955 karácso-
nyán hétbordás plasztikát hajtottak rajta végre, leszázalékolták és csak mű-
szerészként dolgozhatott tovább.

Rohr Magdolnát a Szovjetunió Legfelsőbb Bíróságának Katonai Kollé
giuma 1967. május 16-án  – a 2n-0709/1966. szám alatt  – rehabilitálta, 

11 ��A dossziék olyan neveket tartalmaznak, amelyeket személyiségi jogok miatt nem hozunk nyilvános-
ságra.

Rohr Magdolna orvosi igazolása 1953-ban, a hazatéréskor
forrás: Gulag Alapítvány

„A viszontlátásig kívánok nektek sok boldogságot...” - Rohr Magdolna kálváriája
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bűncselekmény hiányában mentesítette a büntetett előélethez fűződő 
hátrányos jogkövetkezmények alól. A rehabilitációról szóló iratanyag 
azonban nagyon tanulságos. A rehabilitálás valóban lezajlott, de annak 
elismerése, hogy Rohr Magdolna feleslegesen és ok nélkül töltött kilenc 
évet, elítélt rabként a Szovjetunióban, nem történt meg. Az igazolás szö-
vege így hangzik: Rór (sic!) Magdát azon vád alapján ítélték el, hogy 1945 
májusában belépett a Budapesten létesített „Flórián-Gaier”12 nevű ifjúsági 
fasiszta szervezetbe. Mint a hivatkozott női ifjúsági szervezet helyettes veze-
tője, Rór a lakásában illegális összejöveteleket rendezett a szervezet résztve-
vői számára, akik előtt feladatul tűzte ki, a reakciós ifjúságnak a szervezetbe 
való bevonását. Ezen kívül Rór a szervezet tagjaival együtt a Szovjet Hadse-
reg csapataira vonatkozó adatok gyűjtésével is foglalkozott és azokat átadta 
a szervezet vezetőségének.13

12 ��Florian Geyer (1490-1525) frank nemes, német birodalmi lovag, Martin Luther híveként a paraszt-
háború egyik vezére volt. Geyer parasztháborúban betöltött vezető szerepének köszönhetően a nem-
zetiszocializmus idején a rendszer, és különösen az SS szimbolikus figurájává vált. A második vi-
lágháború idején róla nevezték el a 8. SS Florian Geyer lovashadosztályt, amely a Budapestért vívott 
harcokban semmisült meg.

13 ��Szovjetunió Legfelsőbb Bírósága (rehabilitációs igazolás). 1967. május 16. Forrás: ÁBTL V-156682. 

Rohr Magdolna rehabilitálásának igazolása, 1967-ből
forrás: Gulag Alapítvány
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Rohr Magdolnát a Kádár rendszerben rehabilitálták ugyan, de fel-
mentést nem adtak számára, bocsánatot pedig főleg nem kértek tőle. 
A   kommunista diktatúra életét tönkretette, csak sziklaszilárd habitusá-
nak és szerencsés lelkialkatának köszönhető, hogy túlélte a túlélhetetlent. 
A  rendszerváltoztatást követően azonban azonnal tettre kész volt. Törté-
nete és elmondása alapján készült el Sára Sándor A vád14 című, hiánypótló 
műve és Rohr Magdolna volt az egyik nyilatkozó a szintén Sára Sándor 
által rendezett Magyar nők a Gulagon15 című filmben. Rohr Magdolna az 
elsők közt mondta el a saját Gulag-történetét és az elsők közt volt, akik azt 
az emlékművet szorgalmazták, amely a Gulagon elpusztultaknak állított 
emléket. Így valósulhatott meg a világ első Gulag emlékműve Magyarorszá-
gon, 1993-ban. Nem volt ez egyszerű menet, kellett hozzá Rohr Magdolna 
intranzigenciája, lánya, Pintér Jolán, a Gulag Alapítvány jelenlegi elnöke így 
emlékezett ezen időszakra és édesanyja megfeszített munkájára: A rendszer
váltás után, amikor a fiatal demokráciában még minden bizonytalan volt, 
Anyám olyan hittel, energiával és vasakarattal harcolt a Gulag emlékmű fel-
állításáért, hogy mindenkit a nemes cél mögé tudott állítani. A sorstársak-
nak önzetlenül intézte, hogy megkapják, amit az új törvények lehetővé tettek. 
Sára Sándor forgatott egy valós történeten alapuló játékfilmet, A vád címmel. 
Nagyon sokat kellett győzködni a történet elszenvedőit, hogy beszéljék el 
történetüket. Ezt a feladatot is Édesanyám vállalta magára. A rendszerváltás 
éveiben gyermekeimmel és férjemmel szüleim szomszédságába költöztünk. 
Így lettem tanúja annak a csodálatos eseménysorozatnak, ami ekkor 
következett. Az ártatlanul elítéltek ettől kezdve nyilvánosan is beszélhettek 
a Gulagon töltött évek borzalmairól. Édesanyám, Rohr Magdolna ekkor ha-
tározta el, hogy kell egy emlékmű, ami emléket állít idegenben nyugvó honfi-
társainknak.16

14 �A vád című film 1996-ban készült. A történet megrázó: 1944 karácsonyát a Pásztor család (apa, anya, 
négy lányuk és unokájuk) együtt tölti a tanyán. Fiuk, Péter úgy dönt, hogy nem tér vissza a laktanyá-
ba. Időközben a faluba ér a szovjet hadsereg, és egyik éjjel két katona támad az idősebb lányra. Péter 
megöli az egyik támadót, de a másiknak sikerül elmenekülnie. Másnap a történteket kivizsgáló nyo-
mozótiszt kivégzi a másik támadót is, és így a Pásztor családnak már két katona haláláért kell felelnie. 
Később felsőbb utasításra megváltoztatják a tényeket, azt állítva, hogy a Pásztor család férfi tagjai 
támadtak rá két szovjet katonanőre és gyilkolták meg a nők segítségére siető katonákat. A Pásztor 
családot meghurcolják.

15 ��Sára Sándor három részes dokumentumfilmje, a Magyar nők a Gulagon 1992-ben készült. A három 
rész alcíme: Mikor vittek Szibéria felé..., A nép ellenségét átvettem és Hallgatásra ítélve. A film – rend-
hagyó módon – azokról a magyar nőkről szól, akiket erőszakkal tartóztatott le és hurcolt el a szovjet 
hadsereg, koholt vádak alapján Szibériába, a Gulagra. A film főszereplői áldozatok és nem bűnösök. 
Az elhurcolt asszonyok szólalnak meg és mondják el, hogyan ragadták el őket családjaiktól és vitték 
kényszermunkára a munkatáborokba, akár több évre is.

16 ��Emberkereszt. Szerk.: Kovács Emőke. Budapest, Gulag Alapítvány, 2018. 12. o.

„A viszontlátásig kívánok nektek sok boldogságot...” - Rohr Magdolna kálváriája
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Veszprémi Imre szobrászművész carrarai márványból készült Ember
keresztje a budapesti Honvéd téren, Rohr Magdolna életének ezt követően 
egyik központi helyszínévé vált. Itt találkozott egykori sorstársaival és ide 
szervezte évről-évre a megemlékezéseket. Töretlenül, hajlíthatatlanul és 
megállíthatatlanul. Még halála napján is ezzel foglalkozott, ahogy ezt lánya, 
leírta egyik megemlékezésében: „A világ első Gulag áldozatainak emlékmű-
vénél évente tartott koszorúzásokat később Anyám egyszemélyben szervezte, 
csak a meghívók címzése napokat vett igénybe. Hűséges barátnőjével, Bori 
nénivel, akivel egyszerre kerültek Szibériába, éjszakába nyúlóan borítékolták 
azokat. Anyám betegségeit óriási türelemmel viselte. Panaszkodás helyett szer-
vezte a soron következő, februári koszorúzást. Délelőtt még fővédnökünkkel, 
Antall Klárikával beszélt, estére már nem volt közöttünk.”17 Rohr Magdolna 
2007. február 12-én hunyt el. 79 esztendős volt, ebből kilenc évet a Gulagon 
töltött, ártatlanul. Több évtizedig küzdött Gulagot megjárt társai emléké-
nek ápolásáért, a még élő rabtársak életkörülményeinek javításáért. Fakiter-
melésen, vagonrakodásnál, kőbányában dolgozott, a kommunizmus elvette 
fiatalságát és becsületét, de nem tudta elvenni hitét és akaratát. Talán nem 
véletlen, hogy Rohr Magdolna – a Gulag Alapítvány által őrzött – kézirata 
között, egy kockás papírlapon az alábbi idézetet olvastam, Rohr Magdolna 
kézírásával: „a kommunistáktól nehéz lesz megszabadulni, mert senki sem 
olyan veszedelmes, mint egy bukott eszme haszonélvezője, aki már nem az 
eszmét védi, hanem a meztelen életét és a zsákmányt.” A megrendítő és igaz 
sorok Márai Sándortól származnak és mindezt sajnos Rohr Magdolna sze-
mélyesen megtapasztalta, Donbasz, Tajset, Bratszk és Zajarszk lágereiben.

Az életben a különböző történeteknek mindig van valamilyen tanulsága. 
Rohr Magdolna történetének még nem találtam meg a konklúzióját, de egyet 
biztosan tudok: Rohr Magdolna sorsát el kell mesélni, ismernie kell a nagy-
világnak, mert csak a kibeszélés segítheti a transzgenerációs traumáink ol-
dását, enyhítését.

17 ��uo. 13. o.

Kovács Emőke
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Cseresnyés Magdolna:  

Özvegyek és árvák
Délvidéki asszonysorsok 1944-45-ben

Trianon, Csubrilovics, kisebbségi lét, rövid életű szabadság, újra elveszített terü-
letek, árvák, véres ősz, kínhalál, hideg tél, földönfutók, hontalanok, özvegyek és 
árvák…

Tito, titói partizánok mámoros diadala a vétlen civilek felett, tömegsír, lógor, 
délvidéki magyarok és németek értelmetlen halála...

Háborús bűn és vagyonelkobzás. Újvidék és Zombor, Csurog, Zsablya, 
Mozsor és Tóthfalu, Temerin és Nagykikinda. Óbecse és Verbász. Egy kö-
zösség, egy nemzet végzete...

Vajon mi jut e szavak hallatán eszünkbe? Semmi? Vagy talán egy suttogva 
terjesztett történelmi lecke, melyet a kommunista történetírás feledésre ítélt, 
és még a történelemkönyvekből is hiányzik?

Az 1918. december 1-én létrejött Szerb-Horvát-Szlovén Királyság legfőbb 
célja a szláv fölény kialakítása volt, az akkor még többségében magyarok és 
németek lakta területen. A trianoni békekötéskor a Magyar Koronától a Jugo
szláv Királysághoz csatolt Bácska, Bánát és Baranya lakosságának még 58 szá-
zaléka volt magyar és német. 1918 és 1922 között a magyar közigazgatással 
együtt távozott a Délvidékről 35.000 magyar állami alkalmazott, és majdnem 
háromszor ennyi: 92.000 szerbet telepítettek be 1941-ig folyamatosan.

Az 1941 áprilisában visszatért Délvidéken a magyar lakosság mindenhol 
örömmel fogadta a bevonuló magyar katonákat. A szokásos hadijognak meg-
felelően, a Honvéd Vezérkar katonai közigazgatást vezetett be a polgári admi-
nisztráció kiépítéséig, mely 1941. augusztus 21-ig meg is valósult. A létrejött 
konszolidáció ellenére a Bácska déli, többségében szerbek lakta településein, 
elsősorban a Tisza és a Duna összefolyásánál elhelyezkedő Sajkás-kerületben 
gyakoriak voltak a szerb csetnikek és kommunista partizánok lövöldözései, 
robbantgatásai, gyújtogatásai.

1941 novemberében a partizánosztagok fegyveres támadásokat intéztek a 
magyar csendőr- és honvédalakulatok ellen. A világon sehol nem maradtak 
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volna megtorlás nélkül a titói kommunista szabadcsapatok terrorakciói. 
A sajkási partizánosztag és a zsablyai csendőrőrs között kirobbant, halálos 
áldozatokat is követelő, véres összecsapások vezettek a 3309 (más források 
szerint 3340), főleg szerb nemzetiségű ember életét követelő, 1942. januári 

„hideg napok”-hoz.
A 1942 januárjában a Délvidéken állomásozó magyar honvédcsapatok és 

csendőralakulatok egy része által végrehajtott partizánvadász razziák nap-
fényre kerültek, feltárták az eseményeket, felelősségre vonták az elkövetőket. 
Az áldozatok hozzátartozóit több lépcsőben kárpótolták. Cseres Tibor Hideg 
napok című regényéből film is készült magyar bocsánatkérésként, a háborús 
körülmények között elkövetett túlkapásokért.

Az 1942-es „hidegnapok” után két és fél évvel jöttek a titói hatalomátvé-
tel véres napjai. Tito a Magyarországhoz tartozó területen különösen kemé-
nyen akart fellépni. A Belgrád felszabadítását célzó hadművelet részeként a 
Jugoszláv Népfelszabadító Hadsereg főparancsnoksága 1944. október 17-én 
elrendelte a katonai közigazgatás bevezetését a Bánság, Bácska és Baranya te-
rületére. Az intézkedés kinyilvánított célja a térség gazdaságának megszerzése 
volt, de a valóságban a gazdasági szempontoknál jóval fontosabbak voltak az 
etnikai, politikai megfontolások. A katonai közigazgatás élére kinevezett Ivan 
Rukavina vezérőrnagy október 22-én kiadott felhívásában nyíltan kijelentette, 
hogy „a nemzeti jövő és e területek délszláv jellegének megőrzése” a cél.

A Tito vezette jugoszláv partizáncsapatok által végzett népírtásnak a ko-
rabeli becslések alapján 40.000 (több tízezer) magyar esett áldozatul. A min-
denféle ítélet nélkül, bestiális kegyetlenséggel kivégzetteket, az „ártatla-
nul haltak” többségét utólag, hónapokkal a tömegsírba vetésük után az új, 
kommunista hatalom háborús bűnössé nyilvánította, nevüket bevezették a 
háborús bűnösök könyvébe, amivel jogot szereztek vagyonuk elkobzására és 
utódaik megbélyegzésére is.

Az 1944 őszén mártírhalál halt nagyapáinkról a rendszerváltozás óta már 
megemlékezhetünk, de még kevés szó esik a magyarságuk miatt koncentrá-
ciós és haláltáborokba hurcoltakról, a megbecstelenített fiatal lányokról és 
asszonyokról, a földönfutóvá, árvává és özveggyé tett anyáinkról és nagya-
nyáinkról. Míg egyházi áldozataink közül a papjainkat a kutatók számba 
vették, senki nem kutatta azt, hogy mi történt a Délvidéken szolgáló apácák-
kal, pedig szinte majd minden településen volt zárda, többnyire az idősek 
gondozását vállalták magukra az 1944-45 telén nyomtalanul eltűnt apácák. 

Míg a halál megváltás volt az áldozatok számára, addig a túlélőknek vállal-
niuk kellett az életet, a család fenntartását. A II. világháborút követően délvi-
déki magyarnak lenni egyet jelentett a halállal, az özvegységgel, az árvasággal.

Cseresnyés Magdolna
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A „pöttyös ruhás lányok” családsegítő önkéntesként érkeztek  
Délvidékre, a partizánok őket sem kímélték

Forrás: Keskenyúton Alapítvány

Sztálint idézve: „Egy ember halála tragédia, százezreké statisztika.” Nem 
oszthatjuk Sztálin e sokat idézett elvét sem, mert nekünk minden magyar 
számít és kár lenne elhallgatni és tagadni, hogy a mai demográfiai problémá-
ink egyik oka az 1944-45-ben, a Kárpát-medence szerte elveszített, 20-40 év 
között férfiak nagy száma!

A Keskenyúton Alapítvány legújabb kötete Mohol1, egy kis Tisza-menti 
település 1944-45-ös veszteségét veszi számba.

Az összes ismert áldozat száma: 154 fő
Nő: 11 fő
Férfi: 143 fő 
Kora ismert: 143 főnek, 9 nőnek és 134 férfinak 
Átlag életkor: 42 év
Átlag életkor férfiak: 43 (134 ismert korú áldozattal számolva)

1 ��Baranyi István-Molnár Tibor: Mohol 1944-45. Budapest, Keskenyúton Délvidéki Tragédiánk 1944-45 
Alapítvány, 2018.
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Átlag életkor nők: 26 év (9 ismert korú női áldozattal számolva)
Legidősebb nő: 62 éves
Legidősebb férfi: 75 éves
Legfiatalabb nő: 17 éves
Legfiatalabb férfi: 18 éves
Adatok családos áldozatokról: 113 áldozatról tudható, hogy házas volt. 189 

gyermeke (3,3 átlagosan) volt az 57 áldozatnak, akiről tudott, hogy gyerme-
ke is volt. 

Ezeket a számadatokat nézve nem túlzás, hogy a Délvidéken az özvegyek 
és árvák száma több százezerre volt tehető a második világháborút követően, 
vagyis az akkori lakosság fele volt érintett. Ezektől a családfő, apa nélkül 
maradt családoktól minden ingó és ingatlan vagyonukat elvették, Csurog 
Zsablya és Mozsor teljes magyar lakosságát lágerbe hurcolták és soha nem 
térhettek vissza még a falujukba sem. 

Teleki Júlia egyike a csurogi árváknak, csecsemőként élte túl a járeki meg-
semmisítő tábor, logór poklát, és a mai napig keresi az apja sírját, akinek az 
utolsó útja a csurogi dögtemetőből a kulai bőrgyárba vezetett.

A csurogiak tömegsírjára 18 keresztet állító Légvári Sándor felesége, 
Katalin asszony is túlélte a lógort, sokszor jártam bácsföldvári házukban, 
ahol velük élt Katalin nagynénje, a bácsföldvári vérengzés szemtanúja és el-
szenvedője. Az őt ért erőszak szinte elvette eszét, soha többé nem ment embe-
rek közé, ritkán és keveset beszélt, de az átélt, máig idézhetetlen borzalmakat 
egy tiszta pillanatában magnóra mondta.

Virág Katalin is túlélte, családjával Őrszállásról menekült Bogyiszlóra, így 
emlékezett: „1945. augusztus 10-én – akkor ugye már vége volt a háborúnak 
és akkorra már Bácskából mindenhonnan kitelepítették a németeket – megjöt-
tek Őrszállásra is a partizánok. Puskával a vállukon. Fél óra vagy egy óra; nem 
tudom biztosan, mennyi idő volt adva összecsomagolni a két-három napra való 
ennivalót. A határhoz nagyon közel van Krusevlje meg Gakovo, magyarul Kör-
tés és Gádor. Oda kerültünk. Hat éves voltam akkor. Apám katona volt éppen; 
anyámat meg elvitték dolgozni, kukoricát kellett neki szedni, meg kórót vágni. 
A nagyszülőkkel együtt vittek bennünket ebbe a két lágerközségbe. Az út közepén 
hajtottak bennünket oda. A nővérem tizenöt éves volt; összehúzta magát, hogy 
kisebb legyen, hogy velünk maradhasson. Úgy tudom, dróttal körbe voltak kerít-
ve ezek a falvak. Arra is emlékszem, a szobába, ahol mi is voltunk, öt-hat családot 
zsúfoltak be. Leraktuk a kabátunkat (párna, dunyha nem volt), azon aludtunk.”2

2 ��Gutai István: Földönfutók, hontalanok. Budapest, Keskenyúton Délvidéki Tragédiánk 1944-45 Ala-
pítvány, 2013. 185-186. o.
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Virág Katalin kislányként, őrszállási házuk udvarán
Forrás: Keskenyúton Alapítvány

A második világháború hivatalosan 1945. május 8-án ért véget. Édes-
anyám, aki a magyarok bevonulásakor Verbász főterén szavalta a Szóza-
tot, fiatalasszonyként még 1944 nyarán férjével együtt elhagyta a család ősi 
fészkét, Verbászt. Budapest ostroma során elveszítették egymást apámmal, 
és anyám, aki mit sem tudott a Délvidéken történtekről, az első adandó 
alkalommal visszatért Verbászra, remélve, hogy ott összetalálkozhat férjé-
vel és szüleivel. Várandós volt bátyámmal. Verbászon már csak anyósát és 
idős nagymamáját találta, apósát, apai nagyapámat, Verbász Trianon előtti 
utolsó magyar jegyzőjének a fiát, elsőként ölték a tömegsírba, saját szülei el-
menekültek, testvére hadifogságban, férjéről semmi hír! Édesanyám ezt írta 
férjének szánt naplójába 1945. május 8-án: „Máma három hetes a mi Kisfiúnk 
és a legfőbb ideje, hogy a naplót elkezdjem. Édes Gyuszikám neked írom eze-
ket a sorokat, hogy legalább utólag lásd a kicsike fejlődését. …talán már nem 
tart sokáig és megint együtt lehetünk... Ma aláírták a fegyverletételi szerződést. 
BÉKE. Milyen furcsa szó, szinte nem is értjük már a jelentését.” Látszólag a 
kicsi fejlődéséről ír, de 1945. június 9-én ezek a mondatok kerültek beírásra: 

„Tegnap itt áthajtottak 4700 foglyot. Szörnyű kép volt, csontig lefogyva rongyo-
san, naptól barnán és a portól szürkén. Ha egyik vagy másik nem tudta meg-
állni és a földről néhány szedret felszedett rögtön kardlappal vagy korbáccsal 
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vertek közibük.”3 Majd így folytatja még aznap az írást: „Néha Apika haját 
is meghúzhatod, mert olyan sokáig egyedül hagyott bennünket. Te nem leszel 
katona, mert mire nagy leszel, nem lesz a földön gyűlölet, csak szeretet. Szeret-
ni fogják egymást az emberek, mert azt az ártatlan fényes szemű kicsi gyereket 
fogják látni egymásban, amilyen te most vagy. Így és ehhez hasonlóan mesélek 
neki, közben potyognak a könnyeim. Hol lehet apuka, Nagymama, Nagypapa, 
és Nagybácsik?” Aztán június 28-án megint egy beszúrt félmondat: „Megint 
sok embert visznek lágerbe.”4

Seidl Magdolna Verbász főterén a Szózatot szavalja 1941-ben
Forrás: Keskenyúton Alapítvány

3 ��Seidl Magdolna naplója. Kézirat. Cseresnyés Magdolna tulajdona.
4 ��uo.
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Seidl Magdolna 1945 tavaszán vezetett naplójának részletei
Forrás: Keskenyúton Alapítvány

Csodával határos módon közvetlen családunk egyetlen halálos áldozata 
volt az apai nagyapám. Felesége élete végéig gyászolta férjét és népes csa-
ládjának legyilkolt tagjait, akik a németek és magyarok számára létrehozott, 
majd nyolcvan tábor egyikében vesztették életüket. Különös sors jutott neki 
hátralévő életére. Házától, vagyonától megfosztva középső fiával, a budapes-
ti műszaki egyetemmel Drezdát megjárt fiatal mérnökkel és annak család-
jával élt, még egy ideig Verbászon, megbélyegezve. Nagybátyám  – akinek 
munkájára szüksége volt a szerb hatalomnak – beleszeretett egy szerb lányba, 
akit feleségül is vett. Nagyanyám a fiatal és intelligens szerb lányt megtaní-
totta magyarul beszélni és főzni, gyermekük nevelésében aktívan részt vett, 
magyar gyereket faragott belőle. Majd 30 évig élt özvegyen, szerb menyével 
egy fedél alatt, kölcsönös tiszteletben és szeretetben.

Mesébe illő módon Apám és Anyám is megtalálta egymást, állást és 
lakást kaptak egy magyarországi cukorgyárban. Anyai nagyszüleim is a 
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megcsonkított Magyarországra menekültek, a gazdag torzsai parasztlány 
nagyanyám és a verbászi nyomdatulajdonos és lapkiadó nagyapám a mi csa-
ládunkkal élt a nem túl tágas szolgálati lakásban. Nagyanyám ellátta a csalá-
dot, nagyapám könyvelői állást vállalt, de mivel tíz év munkaviszonya nem 
volt meg haláláig, nagyanyám egyetlen fillér nélkül maradt, de rendkívüli 
jó, szinte bohém természete okán mindig és mindennel elégedett volt, soha 
nem panaszkodott, még az én gyermekeim születésénél is tevékeny és segítő 
tagja volt családunknak.

A délvidéki magyar családoknak egyetlen, de életre szóló öröksége a hábo-
rús bűnösségük méltatlan bélyege. Istenbe vetett hitünk, mély magyarságtu-
datunk, a család összetartó ereje adott erőt a túlélésre! Nagyapáink rehabilitá-
lása törvényileg ugyan lehetséges volt Szerbiában, de az abszurd drámákba illő 
bírósági eljárások többnyire sikertelenül végződnek, ha egyáltalán véget érnek. 
A vagyon visszaszármaztatása pedig csak sikeres rehabilitáció után következ-
het, újabb kérvények beadására pedig már nincs törvényi lehetőség sem.

Az áldozatok nagy része máig jelöletlen tömegsírban nyugszik, sok sírt 
eltüntettek, lebetonoztak, épületet, autópályát építettek fölé. A jelölt tömeg
sírokon lévő kezdetleges emlékkereszteket sok helyen máig lerombolják, a 
tömegsírokat gaz, szemét tarkítja. A leszármazottaknak nincs hol leróni 
kegyeletüket, ki rózsaszirmot szór a halmokra, ki évente többször is írtja a 
tömegsíron feltörő gazt. 

Talán a leszármazottaknak még ennél is fájóbb az a tudat, hogy még 
mindig hiányzik a történelemoktatásból a délvidéki magyarságot ért tragédia, 
mert azért nem egészen úgy történt a dolog, hogy mi kezdtünk lőni először, 
igaz a vesztes oldalon álltunk és a történelmet a győztesek írják. Sokszor és 
sokat halljuk mostanában, hogy a nemzetpolitika szerves részévé kell váljon 
történelmünk hiteles és büszke bemutatása, így az eltitkolt délvidéki tömegsí-
rokba ölt nagyapáink emléke 2010 óta végre fokozatosan válik a történelmi 
magyar tudat részévé. Lassan talán ők is ott nyugodhatnak abban a jelképes, 
hatalmas sírkertben, amely a kárpátaljai Szolyvától, a Duna-deltába elhurcolt, 
és ott kegyetlenül elpusztított erdélyi és partiumi magyar halottak jelöletlen 
nyughelyén át, a kitelepített, bebörtönzött és kivégzett felvidéki magyarok sor-
sával együtt teszi teljessé számunkra a Kárpát-haza 20. századi történelmét. 
Közös vonása a nemzeti mártíriumnak, hogy a kommunista terror nyomán 
született gyalázatos ideológiára hivatkozva közönséges bűnözők, mai szóhasz-
nálattal élve terroristák gyilkoltak halomra ártatlan embereket. 

Méltósággal kell emlékeznünk 1944-45 ártatlan hőseire, mert a magyar 
ember tűr és konok, de megbocsájt, mert Gandhit idézve „a megbocsájtás az 
erősek erénye”, de megbocsájtani nem ugyanaz, mint felejteni.

Cseresnyés Magdolna
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A mártírhalált halt Szabó Dénes tóthfalusi plébános és apáca húga, aki nyomtalanul tűnt el 1944 őszén
Forrás: Keskenyúton Alapítvány
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W. Müller Judit: 

„Kik elhervadtak nagy 
Oroszországban…”
Elhurcolt magyarországi fiatalok szovjet
kényszermunkán (1944-1949)

Nem tudom kívülállóként kezelni a „kis munka” hazugságával évekre a 
Szovjetunióba, jóvátételi munkára hurcoltak sorsát, a „málenkij robot”, azaz 
a „kis munka” néven elhíresült eseményeket. 

Akkor sem tudnám, ha nem lenne a családom is érintett eme sokáig el-
hallgatott, az elszenvedőit testileg-lelkileg meggyötrő kollektív büntetésben. 
Minden beszélgetés a túlélőkkel és leszármazottaikkal, minden lágerbéli 
fotó, dokumentum, minden lágerből származó tárgy megérintése, az egy-
kori lágerek, temetők felkeresése mélyen megráz. Bevallom, hogy nem volt 
olyan beszélgetésem az érintettekkel, ahol ne sírtunk volna együtt a fájó em-
lékeik felidézésekor.

A családom is  – éppúgy, mint minden német nemzetiségű család a 
Kárpát-medencében  – átélte, megszenvedte azokat a megpróbáltatásokat, 
amelyeket a második világháború utáni, származáson alapuló kollektív 
büntetés jelentett. Anyai nagyanyám közel négy évet (1945 januártól 1948 
júliusáig) töltött kényszermunkán a Szovjetunióban „málenkij roboton”, 
nagyapám négy évig volt hadifogoly. Apai nagyanyámat is „felvették” a 
jóvátételi munkára elhurcolandó civil személyek listájára, ám ő az első 
éjszaka – életét kockáztatva – megszökött, apai nagyapám pedig közben 
szintén hadifogságba került. Majd újabb „büntetésként” a német nemze-
tiségűeket megfosztották jogaiktól, vagyonuktól, és mintegy 200.000 em-
bert – így családom egy részét is – kitelepítették az akkor romokban heverő 
Németországba. Az „elűzöttek” közül sokan a több hetes ismeretlen, veszé-
lyes utat és az itthoni teljes bizonytalanságot vállalva visszaszöktek magyar 
hazájukba. 



47

Nekem, a kollektív büntetéssel sújtott ártatlan civilek: fiatal lányok, 
fiúk, gyermekes fiatalasszonyok, a háborúból épphogy hazatért férfiak 
kényszermunkára hurcolása nemcsak hivatásbeli kutatás, hanem személyes, 
családi ügy is. Azok közé tartozom, akik megörökölték a nagyszülők, szülők 

„málenkij robotos” keserű hagyatékát, akik tudatalattijukban öntudatlanul is 
hordozzák magukban a velük történt igazságtalanságokat. Azok közé tartozom, 
akiknek fájnak a felmenőiken esett sebek, akik akaratlanul is átérzik őseik és 
mások szenvedését. Elengedni nem tudom, és nem is akarom. Azok közé is tar-
tozom, akik emlékezni és emlékeztetni akarnak, mert van mire, és van miért. 

Nagy ajándékot kaptam a sorstól: a Pécs–Baranyai Németek Nemzetiségi 
Körének szervezésében kutató- és zarándokúton vehettem részt, mely a 
Donyec-medence, az Urál környéki, a kaukázusi és a közép-ázsiai egykori 
táborok és temetők felkeresését tűzte ki célul. Ott állhattam útitársaimmal 
Groznijban az egykori láger, valamint annak a baskíriai fűrésztelepnek a he-
lyén, ahol nagyanyám oly sok sorstársával együtt mintegy négy éven át jóvá
tételi „rabszolgamunkát” végzett elhurcolva, távol a családjától, hazájától. 
Kutatótársaimmal együtt emlékezhettem meg az elhurcoltakról, elmondhat-
tam egy Miatyánkot lelki üdvükért, és virágokat helyezhettem el társaim-
mal együtt az emlékműveknél. Mindemellett jelentős kutatások eredményeit 
tudhatja magáénak a kutatócsoportunk.

Társadalmunknak régi adóssága, hogy méltóképpen emlékezzen és 
emlékeztessen azokra az ártatlanul elhurcolt magyar állampolgárokra, 
azokra a százezrekre, elsősorban fiatal nőkre, leányokra, fiúkra, akiket 
1944‒1945-ben vittek el szülőföldjükről igazoltatás, vagy néhány hétre szóló 
kis munka, azaz „málenkij robot” hazugságával több, általában 3-5 évig tar-
tó szovjetunióbeli kényszermunkára. A civil elhurcoltak utolsó hazatérői 
csak 1949 novemberében hagyhatták el a lágerüket.

A doboz az uráli Oktjabrszkij 1701-es lágerében készült 1948-ban
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

„Kik elhervadtak nagy Oroszországban…” - Elhurcolt magyarországi fiatalok szovjet kényszermunkán (1944-1949)
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A „málenkij robot” kifejezés eredete az orosz „málenkájá rábótá” 
(маленькая работа), ami „kis munkát” jelent. Mivel a második világhábo-
rú során a hazánkba érkező szovjet fegyveres szervek képviselői ezzel a ha-
zugsággal – pl. két-három hét kukoricatörés Bácskában, máskor vasút- vagy 
repülőtér-építés stb. – hurcolták el a polgári lakosság tömegeit, így ennek az 
orosz kifejezésnek a hibásan elterjedt „málenkij robot” fordítása lett a köz-
nyelvben, valamint a kutatók, történészek körében is a civil lakosság szovjet-
unióbeli kényszermunkára hurcolásának terminus technicusa.

A mai Magyarország területéről mintegy 160.000 polgári lakost, a kora
beli, tehát második világháborús, 172.000 km2 területű, közel 15 millió 
lakosú Magyarországról 250-300.000, túlnyomórészt ártatlan civilt 
hurcoltak  el. Többségüket hadifogolylétszám-kiegészítésként, de mintegy 
130.000 embert  – körülbelül fele-fele arányban  – német, vagy az elcsatolt 
területekről a német mellett a magyar származásuk miatt deportáltak.

Napi élelemadag Donbászból: csajka és kenyér
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

Míg Kárpátaljáról és a Felvidékről a sztálini 0036-os parancs alapján hur-
colták el a 18-50 év közötti, elsősorban magyar és német nemzetiségű férfiakat, 
addig a német származású, immár főleg a női lakosságot – hiszen a férfiak 
nagy része a háborúban, illetve már hadifogságban volt – a 0060-as parancs 
alapján deportálták a szovjetunióbeli kényszermunkára. „Bűnük” az volt, 
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hogy ahhoz a német nemzetiséghez tartoztak, amelynek nevében valóban oly 
sok bűnt követtek el a második világháborúban a náci hatalom akkori birto-
kosai. De azok mások voltak, nem ezek a 17-22 éves, gyakran kisgyermekeiket 
otthon hagyni kényszerülő fiatalasszonyok, ifjak és leányok. 

A fogságba vetett civil, polgári személyek nagy részét „hadifogolyként” 
hurcolták el a szovjet szervek. A Szovjetunió Népbiztosok Tanácsának 
szabályzata szerint ugyanis „úgyszintén hadifoglyoknak számítanak azok a 
külföldi állampolgárok, akiket a Szovjetunióba internáltak”. A hazaszállí
tásánál már nem történt semmiféle elkülönítés a hadifoglyok és a civil 
internáltak között, egységesen, mint hadifogoly-szállítmányok érkeztek 
haza, és a kiállított dokumentumok is „polgári személyek hadifogságá-
ról” adtak ki igazolást. Így pl. „az 1949-ben hazaérkezettek 77,3%-a, vagyis 
3907 fő volt civil, köztük 1234 nő és 59 három év alatti gyermek volt. Az 59 
gyermekből 47 a lágerben, 1949-ben született csecsemő volt, akik szintén ún. 
hadifogságból tértek haza”1

A szovjet Államvédelmi Hatóság (ÁVB) 1944. december 16-án hozta meg 
a hírhedt 7161. számú határozatát, amely többek között az alábbiakat ren-
delte el: 

„1. A Szovjetunióba történő munkára irányítás céljából mozgósítani és in-
ternálni kell Románia, Jugoszlávia, Magyarország, Bulgária és Csehszlovákia 
Vörös Hadsereg által felszabadított területén tartózkodó valamennyi munka-
képes németet ‒ a 17 és 45 év közötti férfiakat és a 18 és 30 év közötti nőket. 
Le kell rögzíteni, hogy a mozgósítás mind a német és a magyar állampolgár-
ságú, mind pedig a román, jugoszláv, bolgár és csehszlovák állampolgárságú 
németekre vonatkozik.

4. Engedélyezni kell az elszállítandó németek számára, hogy magukkal vi-
hessenek meleg ruházatot, tartalék fehérneműt, ágyneműt, edényeket szemé-
lyes használatra, és élelmiszert, összesen 200 kg súlyig fejenként.

6. Valamennyi németet a donyeci szénbányászat és a Dél vaskohászatának 
helyreállítási munkálataira kell irányítani.

 7. A németek begyűjtését és internálását 1944 decemberében és 1945 janu-
árjában le kell bonyolítani és a munkaterületre való kiszállítást 1945. február 
15-ig be kell fejezni.”

Az Állami Védelmi Bizottság Elnöke, J. Sztálin2

1 ��A kormányzat lehetősége, tevékenysége a deportáltak ügyében. Az elhurcoltak hazatérése. In: Bognár 
Zalán-W. Müller Judit: A 0060-as parancs. A német származás indokával Magyarországról elhurcoltak 
története. Pécs, Magyarországi Németek Pécs-Baranyai Nemzetiségi Köre, 2017. 120. o.

2 ��Történelmi háttéranyag. In: https://nemetkor.hu/wp-content/uploads/2016/09/tortenelmi-hatter.pdf 
(Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
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A listákon szereplőket azzal fenyegették meg, ha nem jelennek meg gyűj-
tőhelyen, vagy szökni próbálnak, a családjukon állnak bosszút helyettük, a 
szüleiket, testvéreiket viszik el. Többször előfordult az is, hogy színmagyar 
településekről, vagy találomra hurcoltak el civil lakosokat, mivel a szovjet 
parancsnokoknak a kvótát, a parancsot, vagyis az előre meghatározott lét-
számú „német” kényszermunkást produkálniuk kellett. „A magyar-orosz 
határon ki kellett szállnunk, ott pont volt egy asszony egy kisgyerekkel, aki 
vizet vitt volna. A ruszki épp megint megszámolt bennünket, számolni nem 
nagyon tudtak, ezért ezt sokszor csinálták. Valahogy nem volt meg a negyve-
nes létszám, ami kellett volna egy vagonban. Akkor átment a kúthoz a ruszki, 
és csak úgy elkapta, és elhozta azt az asszonyt. A gyerek sírt, ordított, de hiába, 
az asszonynak, ahogy volt, el kellett velünk jönnie. És a kisgyerek csak úgy 
ottmaradt. Hát, ez bizony így volt.”3 

Kimondani is szörnyű, de mint a fenti példa is bizonyítja, aki akkor rossz-
kor, rossz helyen volt, az könnyen „málenkij robotra” jutott. Az elhurcoltak-
ról sajnos nincsenek megbízhatóan pontos statisztikai adatok, csak hozzáve-
tőleges, és helyenként igen eltérő adatokkal rendelkezünk. 

Dr. Dupka György ungvári történész adatai alapján mintegy 700.000 ma-
gyar hadifogoly volt szovjet fogságban, ebből csak 330-380.000 tért haza. 
Emellett az akkori, történelmi Magyarország területéről további 250-300.000 
ártatlan, civil asszonyt, férfit, sőt tizenéves fiút és lányt szállítottak el „jóvá-
tételi” kényszermunkára, közülük 65.000-100.000 soha sem térhetett vissza 
szeretteikhez.4 

„A szibériai hidegben sokszor -40 °C is volt. Első munkánk az volt, hogy 
a bombagödröket feltöltsük földdel. Napi 30-50 dkg nedves-ragacsos fekete, 
téglakenyeret kaptunk, és egyszer vagy kétszer híg, meleg káposzta-, bab-, 
borsó- vagy marharépalevest, ill. búza-, esetleg zabkását. A szállásunk egy 
laktanyában volt, ez körös-körül volt bombázva, nagy lyukak, gödrök voltak 
mindenhol. Egy ablak sem volt azon már. Deszkából összeszögelt ágyakon 
aludtunk a saját ruháinkon. Egy szobában negyvenen voltunk. A tetvek és 
poloskák majd megettek bennünket, iszonyú szenvedés volt.”5 Ezeket a tör-
ténéseket aztán mély hallgatás övezete: a „málenkij robot” mintegy 40 évig, 

3 ��Schramm Antalné, Arnold Teréz visszaemlékezése. In: W. Müller Judit (szerk): Több mint élettörténe-
tek. Sorsok. A magyarországi németség kollektív büntetése. Pécs, Baranya Megyei Múzeumok Igazga-
tósága – Janus Pannonius Múzeum, 2009. 14. o.

4 ��Dupka György: Hova tűnt a sok virág… Történelmi szociográfia. Ungvár-Budapest, Kárpátaljai Ma-
gyar Művelődési Intézet, 2012. 7-10. o.

5 ��Schraub Györgyné, Arnold Mária visszaemlékezése. In: In: W. Müller Judit (szerk): Több mint élet-
történetek. Sorsok. A magyarországi németség kollektív büntetése. Pécs, Baranya Megyei Múzeumok 
Igazgatósága – Janus Pannonius Múzeum, 2009. 14. o.
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egészen a rendszerváltásig, az 1980-as évek végéig tabutéma volt. Még 1990 
után is a kevés, még életben lévő túlélő alig, vagy egyáltalán nem mert, nem 
akart szenvedéseiről beszélni, hiszen amikor hivatalosan, mint hadifoglyo-
kat elengedték őket, „útravalóul” a megfélemlítés, a titoktartás, a „soha, sehol, 
senkinek” parancsát kapták. A túlélők testileg-lelkileg megtörve érkeztek 
haza, magukban hordozva tovább a félelmet. Megbélyegzetten, másodrangú 
állampolgárokként kellett tovább élniük mindennapjaikat. „Túlélésük esélye 
a hallgatás, életük célja a feledés volt”.6

Schauermann Menyhértné kendője, amit a donyec-medencei Horlovka piacán vásárolt, 1947-ben
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

Baranya megye sok településén ‒ elképesztő aljassággal ‒ éppen 1944 ka-
rácsony másnapján gyűjtötték össze és indították útnak a pécsi gyűjtőhelyre, 
az egykori Lakits-laktanyába a listákon szereplőket: „December 26-án, kará-
csony másnapján kellett gyülekeznünk, úgy hajtottak bennünket a partizánok 
végig a hóban. Vihettünk magunkkal egy pár cipőt, kétnapi ennivalót, pok-
rócot. Hát mi mindent lehet még elvinni egy batyuban? Azt mondták, Pécsre 
megyünk két hétre, repülőtéri munkára.”7 Másutt ezt olvashatjuk: „Amíg a 
hazánkban voltunk, mindig reménykedtünk, hogy nem visznek át minket a 
határon. Nem akartuk elhinni, hogy az édesanyákat a gyerekektől el lehet így 
szakítani. Igen, aztán ott voltunk az idegen országban, sírtunk minden nap, 
csak haza tudtam gondolni, hogy mi van az én kislányommal...”8

6 ��uo. 3. o.
7 ��uo. Elblinger Istvánné, Pálfi Borbála visszaemlékezése.25. o.
8 ��uo. Hauck Mihályné, Lauer Rozália visszaemlékezése. 20. o.
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Több generáció nőtt fel mindezeknek az ismereteknek a hiányában, úgy, 
hogy nem is hallottak a fiatal lányok, asszonyok, fiúk elhurcolásáról. Pedig 
az ő kitartásuk, a hazatérni akarásuk, hitük erőt adhat nekünk is a min-
dennapi nehézségek legyőzésében. Az elhurcoltak elképzelhetetlen fizikai és 
lelki szenvedéseknek, megaláztatásoknak voltak kitéve, amit a túlélők csak 
az otthonról hozott tartás, lelkierő és vallásos hitük segítségével bírtak ki. 

Megőrizték a lágerben közösen írt imáikat, énekeiket magyar és német 
nyelven is, amelyekben Istentől kérik a szabadulást. Elképesztő kitartással 
keresték a túlélés esélyét, hiszen élni kellett, és ehhez – bármily lehetetlennek 
is tűnik – megtalálták az életben tartó apró örömöket, hisz másnap újra fel-
kelt a nap, az életnek mennie kellett tovább: közös pénzen harmonikát vettek, 
hegedűt készítettek, így csendültek fel a lágerben az otthoni dallamok. Szín-
játszóköröket alakítottak, otthoni dalokat énekeltek, emlékkönyveket, verse-
ket írtak, rajzoltak, festettek. Barátságok és szerelmek is szövődtek a láger-
lakók között, sokan ott találták meg későbbi házastársukat, így pl. Wilhelm 
Rózsa és Tillinger Imre, Pfaff Katalin és Neumann Mihály is. Az otthon 
maradottak, akik csak 1945 őszén, a munkaképtelenné vált hazatérőktől 
kapták az első híreket, hogy szeretteik hol is vannak egyáltalán, éppoly el-
szenvedői voltak a kornak: életerős férfiak nélkül, időseknek, asszonyoknak 
kellett ellátni a sok szülő nélkül maradt gyermeket, az időseket, betegeket. 
Számos gyermek volt nagyszülőkre, nagynénikre, vagy a szomszédok jósá-
gára utalva. 

Azok az elhurcoltak, akik túlélték az iszonyú utazást, valamint az első 
rettenetes évet és telet a szovjet lágerben, már jobb eséllyel bízhattak a haza-
térésben, hiszen közben a körülmények is kissé ugyan, de azért „javultak”: 
aprócska pénzt is kaptak az irdatlan nehéz munkájukért, amin a helyi pia-
con élelmet vettek, szabadidejükben eladható tárgyakat készítettek, a helybé-
liekkel cseréltek mindenfélét élelemre. 

Régi adósságunk az elhurcoltaknak és hozzátartozóiknak erkölcsi elég-
tételt adni az ártatlanul megélt kollektív büntetésért, az évekig tartó kény-
szermunkáért és szenvedésekért, a családi tragédiákért, több tízezer halálért, 
amelyről a rendszerváltás időszakáig mélyen hallgatni kellett. És nem sza-
bad elfelejteni azt sem, hogy nemcsak azok voltak áldozatok, nemcsak azok 
szenvedtek, akiket elhurcoltak, hanem azok a szülők, házastársak, gyerekek 
és más családtagok is, akik szeretteik nélkül itthon maradtak. Az elhurcolt, 
szeretett családtagok nélkül nehéz karácsonyok, húsvétok és más ünnepna-
pok fájdították a szíveket. Az elhurcoltak, legyen bármi is a jövő, nyomot 
akartak hagyni maguk után az utókor számára: lefotóztatták a priccseket, 
halott barátnőik sírját, lefényképezkedtek a mindennapos ruházatukként 
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használt pufajkáikban, otthoni viseletükből átszabott ruháikban, mosolyt 
erőltettek arcukra. Méltóság és tartás árad ezekből a képekből, ám a tekinte-
tek nem hazudhattak, azok árulkodtak a valóságról. 

Kutató- és gyűjtőmunkám során a fiókokból, a szekrényekből, de néha 
a padlásról előkerült, a „málenkij robot” időszakából származó tárgyak az 
egykori elhurcoltak mindennapjainak részévé váltak: a konzervdobozból ké-
szült pohárban gombok, a hazatéréshez szükséges ládában vetőmagok, más 
helyen szerszámok voltak. A grozniji piacon vásárolt takaró vasalóruhaként 
szolgált, a pufajka téli udvari viselet lett. A begyűjtött tárgyak, fotók, levelek, 
dokumentumok őrzői, emlékeztetői a „málenkij robot” keserű időszakának, 
az egykor elhurcolt fiatal lányok, asszonyok, fiúk és férfiak többsége megha-
tóan nagy becsben tartja, tartotta az 1940-es évek második felének hiteles 
tárgyait. Mementók ezek, melyek arra is figyelmeztetnek, hogy többé ne tör-
ténhessen hasonló. Soha, sehol és senkivel. Mert sorsunkból, a történelem-
ből mindig tanulni kell, hiszen a múltunk üzen nekünk, csak meg kell, meg 
kellene értenünk az idő szavát.

Koch Mária hazaérkezéséről szóló levelezőlapja Máramarosról, szüleinek
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

„Kik elhervadtak nagy Oroszországban…” - Elhurcolt magyarországi fiatalok szovjet kényszermunkán (1944-1949)



54

Máthé Áron:  

Háborús erőszak és kulturális 
különbségek

A második világháborúról szóló híres szólásmondás szerint Sztálin stratégiai 
hibája volt, hogy megmutatta Európát a Vörös Hadseregnek, és egyúttal a 
Vörös Hadsereget is Európának. E szerint a megközelítés szerint a Vörös 
Hadsereg minőségben hozott újat a háborús viselkedés és a háborús erő-
szak terén. Ebben az írásban inkább benyomások, egy nagy összefoglaló tör-
téneti munka, néhány kisebb tanulmány adatai, illetve irodalmi alkotások 
segítségével szeretnék egy elnagyolt képet felrajzolni. Olyasmit, amire azt 
mondhatjuk szintén elnagyoltan, talán kissé nagyképűen, hogy a történeti 
impresszionizmus módszere szerint készült.

Mielőtt rátérnék a szovjetek viselkedését vizsgáló fő csapásirányra, szeret-
ném jelezni, hogy a szovjetek által felállított, úgynevezett Rendkívüli Állami 
Bizottság, amely a megszállók által okozott károk összeírásával volt megbíz-
va, nem kezelte kiemelt helyen a nők elleni erőszak kérdését.1 Két lehetőség 
van. Az egyik, hogy azért nem, mert nem történt a női populáció jelentős 
hányadát érintő erőszaktétel szovjet állampolgárságú nőkön. A második, 
hogy azért nem, mert ez egyszerűen nem érte el a szovjet hatóságok hori-
zontját. Véleményem szerint mind a kettő szerepet játszott. Vagyis, a ten-
gelyhatalmi megszálló seregek – köztük a magyar megszálló erők is – ugyan 
kétségtelenül követtek el nemi erőszakot, de távolról sem olyan mértékben, 

1 ��Az egykori Szovjetunió területén felmért károkról, a magyar megszálló erők viselkedéséről és a 
Rendkívüli Állami Bizottság működéséről a néhány évvel ezelőtti történészvita során megjelent va-
lamennyi cikket e helyütt nincs lehetőség számbavenni; mindössze jelezni szeretnénk, hogy a vita 
fő csomópontjait a következő két kötet megjelenése jelentette: Krausz Tamás  – Varga Éva Mária 
szerk.: A magyar megszálló csapatok a Szovjetunióban. Levéltári dokumentumok 1941-1947. Buda-
pest, L’Harmattan, 2013., illetve: Ungváry Krisztán: A magyar megszálló csapatok a Szovjetunióban, 
1941-1944. Esemény – elbeszélés – utóélet. Budapest, Osiris Kiadó, 2015. A két könyv recenzióját ld.: 
Máthé Áron: Kísértet járja be a történettudományt. In: Kommentár, 2013. 3. sz., illetve: Máthé Áron: 
Búcsú a fegyverektől? In: Kommentár, 2016. 1. sz. Egy összehasonlító cikket érdemes még idézni: 
Laky Zoltán: Elhallgatott gyalázat. In: Heti Válasz, az interneten: http://valasz.hu/kultura/elhallga-
tott-gyalazat-68709 (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
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amely a lakosság jelentős hányadát érintette volna. Mindez természetesen 
nem menti fel a megszálló erők számos esetben brutális viselkedését. Ezzel 
szemben áll viszont a szovjet Vörös Hadsereg tevékenysége.

Ennek a megközelítését A kommunizmus Fekete Könyvével szeretném 
kezdeni, amely szintén kitér a bolsevik hatalom és a nőkkel szembeni erőszak-
tétel kérdésére. Ezt olvashatjuk az oroszországi polgárháborúban felmerülő 
helyzetről: „A csekisták vagy vörösgárdisták kaszárnyáinak, illemhelyeinek 
kényszerített „burzsuj nők” megalázása sok bolsevik újságcikk vissza-vissza-
térő tárgya olyan városokban, mint Odessza, Kijev, Harkov, Jekatyerinoszlavl, 
Perm, vagy Nyizsnij Novgorod; úgy látszik, ez mindennapos eset volt. Ám ez 
csak egy sokkal otrombább valóság – a nemi erőszak – szépített és politikailag 
elfogadható változata volt. Igen sok egybehangzó tanúság szerint óriási ará-
nyokat öltött a nemi erőszak, különösen 1920-ban, Ukrajna, a kozák vidékek 
és a Krím második visszahódításakor.”.2

De vajon tényleg csak egymással szemben alkalmazták ezt az erőszakot 
a vörösök és a fehérek? Iszaak Babel: Lovashadsereg című novellásgyűjte-
ményéből szeretnék egy részt felhozni. „A templom ott emelkedett előttünk, 
vakítóan, akár egy színpadi díszlet. Az oldalajtók nyitva voltak, és a lengyel 
tisztek sírjain lókoponyák hevertek. Befutottunk az udvarba, végighaladtunk 
egy homályos folyosón, s az oltár mögé épített négyszögletes szobában talál-
tuk magunkat. Szaska, a harmincegyedik ezred ápolónője gazdálkodott ott. 
Selymek között turkált, amelyeket valaki szétszórt ott a padlón. Brokátok, 
széthintett virágok, illatos enyészet halott aromája tódult be a lány remegő 
orrcimpájába, csiklandozva és mérgezve. Majd kozákok jöttek be a szobába. 
Kacagva ragadták meg Szaskát, s egy lendülettel a szövetek és könyvek halma-
zára lökték. Szaska virágzó és a frissen vágott tehénhús szagát árasztó teste 
ott feküdt elmeztelenedve, felcsúszott szoknyája feltárta a katonalány kemény, 
vasból öntött, formás lábát, és Kurgyukov, a kissé félkegyelmű legény, Szaská-
ra telepedett, s mintha nyeregben zötyögne, úgy tett, mint akit ráz a szenvedély 
heve. A lány ledobta magáról, felugrott, és az ajtóhoz futott. Csak ezután, az 
oltárt megkerülve hatoltunk be a templomba.”3

Láthatjuk, hogy milyen egyszerűen, szinte hétköznapian jelenik meg a 
nőkkel szembeni erőszak egy vörös egység hétköznapjaiban. De vajon csak 
a vörösöknél volt ez ilyen természetes? A következő ecsetvonást kérem, hogy 
hadd rajzoljam meg Mihail Alexandrovics Solohov Csendes Don című 

2 ��Jean-Louis Margolin, Jean-Louis Panné, Karel Bartosek, Nicolas Werth: A kommunizmus Fekete 
Könyve. Budapest, Nagyvilág, 1997. 113.o.

3 ��Iszaak Babel: Szent Bálintnál. In: Iszaak Babel művei, Budapest, Európa Kiadó, 1986. 146. o.
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monumentális regényének egy részletével. Itt inkább csak összefoglalom az 
adott részt. A történet szerint még az első világháború előtt vagyunk, amikor 
a regény egyik főhősének, Grigor Melekhovnak az alakulatát egy udvarház 
mellett szállásolják el. A lengyel udvarháznál egy intéző van, akinek van egy 
szolgálólánya. Más nő az intéző öreg feleségén kívül nincs a birtokon. A csinos 
szolgálólánynak tetszik, hogy az egész svadron kozák őt bámulja és illegeti 
magát a 300 szempár tüzében, de egyiküket sem, még a tiszteket sem választ-
ja szeretőjéül. Végül az istálló egyik sarkában tömegesen megerőszakolják a 
kozákok, és az esetet jelenteni kívánó Grigor Melekhovot halálosan megfenye-
getik. Az erőszak után a lányt egyszerűen kidobják az istállóból a szomszé-
dos almáskertbe. Ezután a kozákok kíváncsian figyelik, hogy mit tesz a lány. 
Az esetet először jelenteni kívánó Grigor Melekhovot is, idézem: „valami vad-
állati kíváncsiság fogja el”, és úgy nézi a lassan feltápászkodó lányt.4

Mindezek alapján úgy tűnik, mintha valamilyen orosz sajátosságról lenne 
szó, amelyet az első világháború okozta szenvedés, illetve a polgárháború 
szinte sötét orgiává fajuló erőszakhulláma tetézett volna, és ezt használta vol-
na ki a szovjet propaganda a második világháború során, a már ismert módon.

Az utolsó püspöknádasdi hazatérők 1949. novemberében
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

4 ��Mihail Solohov: Csendes Don. I. kötet, Budapest, Európa Kiadó, 1962. 282. o.
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A Kommunizmus Fekete Könyve ugyan nem konkrétan a nemi erőszakok 
kérdésében, hanem általában a kegyetlenségben Gorkijra és másokra hivat-
kozik, ahol is az orosz történelmi hagyományokból fakadónak állítják be ezt 
a jelenséget, amely párosult a Nagy Francia Forradalomban megszületett 
tömegterrorral. Egy biztos: 1793-ban a franciaországi megtorló akciók és a 
jakobinus terror idején nem volt ismeretlen a nemi erőszak kérdése. Főként 
a Vendée-i királypárti ellenállás leverése során nemcsak arról volt szó, hogy 
tízezreket gyilkoltak meg, hanem tömegesen is követtek el nemi erőszakot.5 
De Sade márki szelleme tehát kiszabadult az őrültek házából és bizony átjár-
ta a jakobinus időszakot. A különbség annyi, hogy a mészárlásokért az egyik 
vezető forradalmi biztost felelősségre vonták és kivégezték, persze inkább 
politikai, mint valódi büntetőperben.

De vajon tényleg orosz sajátosságról van szó? Anthony Beevor, a híres 
angol hadtörténész szembeszállva a korunkban divatos „minden férfi 
potenciális erőszaktevő” feminista szlogenjével, a szovjetek által elköve-
tett tömeges nemi erőszakot leginkább arra vezeti vissza, hogy a szovjet 
hadseregben alacsony volt a morál, és a fegyelem sem állt biztos lábakon. 
Mindehhez háborúban eltöltött évek, szörnyű körülmények járultak, és 
ezért vált a szovjetek körében a nemi erőszaktétel tömegessé. Vagyis: a laza 
fegyelmű fegyveres szervezetekre mindig jellemző a csoportos nemi erő-
szak. Anthony Beevor hozzáteszi, hogy a szovjetek a munka- és koncent-
rációs táborokban tartott lengyel és orosz nemzetiségű nőket is tömegesen 
erőszakolták meg, amikor felszabadították a lágerek egyikét-másikát.6 Ezt 
egyébként Szolzsenyicin hatalmas munkájából, a Gulag szigetcsoport című 
könyvből ismerjük, hiszen a könyv elején található egyik jelenetből meg-
tudjuk, hogy a lengyel nőket csak megerőszakolták, de a német nőket még 
meg is ölték ráadásul. Vagyis úgy tűnik, hogy „mindössze” arról van szó, 
hogy a hordaként vonuló Vörös Hadsereg elvadulva a háborútól, megré-
szegült a szovjet határoktól nyugatra eső területek relatív gazdagságától, és 
nekiállt prédálni és erőszakot tenni.

Vajon hogyan viselkedtek a többiek? A második világháború során töme-
ges nemi erőszaktételről híresült el a Szabad Franciaország Expedíciós erői
nek marokkói csapatokból álló dandárja. Ezek a marokkóiak Monte Cassino 
környékén tömeges erőszakot tettek a terület női lakosságán. Az esettel 

5 ��The Marquis de Sade: Sex, Violence, and the French Revolution. Published by Marissa Rhodes on Sep-
tember 3, 2017. In: https://digpodcast.org/2017/09/03/marquis-de-sade/ (Utolsó letöltés: 2019. június 08.)

6 ��Daniel Johnson: Red Army troops raped even Russian women as they freed them from camps. In: The 
Telegraphs, https://www.telegraph.co.uk/news/worldnews/europe/russia/1382565/Red-Army-troops-
raped-even-Russian-women-as-they-freed-them-from-camps.html (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
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tanulmányok és irodalmi művek bőven foglalkoztak, az áldozatok életkora 
11 és 86 év közé esik, számukra nézve csak becslések vannak, néhány ezer 
főről lehet szó, de létezik több tízezres becslés is. Az egyik faluban például 
2500 lakosból 700 nőt erőszakoltak meg.7 Ezek voltak tehát a marokkóiak, 
de mi volt a helyzet a többi, inkább „valódi” nyugatinak tekinthető sereg-
gel? Most felesleges lenne a második világháború végén az amerikai had-
sereg viselkedését és főként a legyőzött nemzetek lányainak, asszonyainak 
viselkedését elemezni és azon tanakodni, hogy ez most nemi erőszak volt-e 
vagy nem. A saját álláspontomból nézve inkább azt mondanám: általában 
nem olyan brutálisan és tömegesen történt a dolog, mint azokon a területe-
ken, ahova a szovjet hadsereg vonult be, és a nyugati seregek tagjai általában 
fizettek is a szexért. A szétlőtt, szétbombázott kontinensen a gyakran éhező 
lakosság mintegy „felfelé” tekintett főként az amerikaikra, és ebből sokmin-
den következett. Nápolyban például egy becslés szerint 150.000 szexuálisan 
aktív korú nőből 42.000 működött prostituáltként!8

Persze volt kivétel, nem is kevés. Egy német történész, Miriam Gebhardt 
2015-ös könyvében arról ír, hogy az amerikai megszálló hadsereg tagjai 
is követtek el tömeges nemi erőszakot, ő mintegy 190.000 ilyen német 
áldozatról ír.9 Vagyis, mintha azt látnánk, hogy a bosszú, vagy inkább 
a legyőzött iránti megvetés, a fegyveres férfiak nekivadult csoportjában 
itt is dolgozott volna, jóllehet az amerikai hadsereg magasabb fegyelme 
ezt keretek között tartotta volna. E helyütt azonban megkockáztathat-
juk: nemcsak a magasabb fegyelem, hanem a kulturális hozzáállás is más 
volt. Itt szeretnék visszatérni tehát a kulturális különbségekre. A hírhedt 
egykori fasiszta politikus és híres renegát értelmiségi, Curzio Malaparte 
például leírja, hogy a nápolyi utcákon a marokkói katonák gyerekeket 

7 ��Ld. bővebben: Colonial Soldiers in Europe, 1914-1945: „Aliens in Uniform” in Wartime Societies. Edi-
tors: Eric Storm, Ali Al Tuma, (Routledge, 2016, New York & London), 83. o. A „Marocchinate” – 
vagyis a marokkóiak által elkövetett erőszaktétel – jelenségét bőségesen tárgyaló könyv három egy-
kori marokkói goumier veteránt is megszólaltat, akik közül az egyik tagadja a nemi erőszakot és csak 
önkéntes szexről mesél, a másik részlegesen beismeri (ti., hogy volt erőszak és volt „beleegyezéses” 
szex is), a harmadik pedig teljes beismerésben (elhallgatásban) van. A könyv egyébként említi a kul-
turális különbségeket, majd később váratlan fordulattal arra tér át, hogy a veteránok perspektívájának 
beemelésével „hozzájárulnak a róluk alkotott kép kifehérítéséhez [az eredetiben: rehabilitation] és egy 
jobban kiegyensúlyozott történeti álláspont kialakításához.” (90.o.).

8 ��Piotr Podemski: A Clash of Civilizations? U.S. Army, Italian Women and the Gender Shock of 
1943–1945. 212. o. In: https://repozytorium.uwb.edu.pl/jspui/bitstream/11320/3038/3/BTH_12_2014_
Podemski.pdf (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)

9 ��Klaus Wigrefe: Postwar Rape - Were Americans As Bad as the Soviets? In: Spiegel Online. http://www.
spiegel.de/international/germany/book-claims-us-soldiers-raped-190-000-german-women-post-
wwii-a-1021298.html (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
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vásároltak.10 Ez  sem az angolszász, sem pedig a szovjet hadseregek ka-
tonáira nem volt jellemző, bár az utóbbiak az életkorra nem voltak min-
dig tekintettel. Mégis, legtöbbször a csecsemőkorú vagy a kicsi gyerek 
jelenléte védelemként hatott a nőkre a szovjet katonák szemében. Hogy 
a marokkói zsoldosok részéről ez nem valamiféle eltévelyedés, hanem 
civilizációs beidegződés, azt szeretném az utolsó irodalmi idézettel alá-
támasztani. Ivo Andric boszniai író egyik, sokkal régebbi korokról szóló 
novellájából idézek: „Kezdetben elaludt, de hirtelen valami krími gyere-
kek jelentek meg álmában. Ez sok-sok évvel ezelőtt történt, s azóta sosem 
gondolt rájuk. Musztafa akkor egy lovasosztaggal vonult. Az ellenséget ül-
dözték, s eközben egy elhagyott krími nyaralóban szálltak meg éjszakára. 
Mikor le akartak feküdni, a szekrények mögött négy elbújt gyerekre akad-
tak. Szőke, rövidre nyírt hajú, fehér arcú gyerekek voltak, szép úri ruhában. 
Tizenöt lovas volt az osztagban, többnyire anatóliaiak. Magukhoz ragadták 
őket. A rémülettől és a fájdalomtól félholt gyerekek így mentek kézről kézre. 
Mikor megvirradt, a kicsinyek arca egészen megduzzadt, megkékült, s egyi-
kük sem tudott a lábára állni. Eközben egy erősebb orosz alakulat érkezett, 
s ők hanyatt-homlok elmenekültek, még arra sem maradt idejük, hogy a 
gyerekeket lemészárolják. S Musztafa most látja a négy gyermeket. Hallja 
a közeledő oroszokat. Nyeregbe szeretne szállni, de kengyelvasa elkeveredik. 
Kicsúszik a lába alól, lova toporzékol és vonakodik tőle. Csuromvizesen 
ébredt. … A világ tele van mocsokkal.”.11

Hogy a kulturális különbségek igenis adhatnak okot a nemi erőszakra, 
azt végül egy Napóleonról szóló, André Castelot által írt könyvből szeret-
ném alátámasztani. A francia forradalmi sereg egyiptomi kalandjáról szólva, 
magát Bonaparte Napóleont idézve, a történész beszámol a beduinok által 
elfogott francia katonák sorsáról. „A menetoszlop körül beduin lovasok szá-
guldoznak. Foglyul ejtik a hátul kullogókat – köztük több nőt is. [Markotá-
nyosnők]. Néhány nap múlva elengedik őket ugyan, de beszámolójuk, amely 
szájról szájra száll a seregben, mindenkinek elveszi a kedvét a lemaradozástól. 
A férfiak ugyanis fehér és puha tapintású bőrükkel nagyon megtetszettek a 
sovány, de erőteljes araboknak, akik azután jónéhányszor megerőszakolták 
őket. A nőket csak megverték. Aki egész évben tevetejjel táplálkozik, annak 
gerjedelmei bizony kiszámíthatatlanok.”.12 Eddig az idézet a későbbi francia 
császártól. A szexualitással kapcsolatos szokások finoman szólva is eltérő 

10 ��uo. 219.o.
11 ��Ivo Andrić: Magyar Musztafa, Budapest, Terebess Kiadó, 1998. 8. o.
12 ��André Castelot: Napóleon. Budapest, Európa Könyvkiadó, 1972. 149.o.

Háborús erőszak és kulturális különbségek



60

mivoltát erősen megvilágító idézet mutatja, hogy az európai és az Európán 
kívüli kultúrák, civilizációk találkozásánál éppen az egyik legkényesebb 
pont a másik (jelen esetben ugyanazon) nem iránti közeledés, vagy éppen a 
tárgyalt téma esetében az erőszakos roham.

A helyzet tehát az, hogy a civilizációs, kulturális különbségeknek igenis 
van motiváló ereje a nemi erőszaktételek esetében, akár gerjesztő, akár elri-
asztó módon. És ez igaz mind az anyagi kultúrára, mind pedig a szokásrend-
szerre, hiedelemvilágra is. Vagyis a szovjet katonák által elkövetett második 
világháborús erőszaktételnek meglátásom szerint a kulturális különbség is 
lehetett a motiváló ereje. 

A legszörnyűbb az egészben az a természetes reakció, ha a saját szokásrend-
szeren, a saját kultúrán, a saját civilizáción kívüli erőszak ér bennünket. A ma-
gyar nők százezreit sújtotta ez a szörnyűség, amelyet az iszlám török hódítás 
óta nem igazán ismert ez az ország. Ez pedig éppen az iszlám hatalmakkal való 
harcban született, ősi határvidéki orosz mentalitás fékezetlen, sőt bátorított 
formája volt, amelyet a Szovjetunió két és fél évtizednyi brutalitása, az ellenség 
szokatlan dehumanizálása a kommunista propagandában, illetve a bosszú
állás és a nem-anyagi javak megszerzésének vágya egyaránt ihletett.

Csoportkép – elhurcoltak és helyiek – a grozniji Andrejevszkij-láger felszámolása előtt, 1948-ban
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs
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Kormos Valéria:  

Kilépni a nyilvánosságra
Találkozásaim a túlélőkkel (1987–2000–2017)

1989-ben az akkor rendkívüli népszerűségnek örvendő Nők Lapja főmun-
katársa voltam. A lap példányszáma 1986-ban meghaladta a heti egymilliót. 
Ez  az olvasottság játszhatott közre abban, hogy az 1989-es év elején 
Kelet-Magyarországról, Rakamaz nevű településről néhány férfi felkeresett 
a budapesti szerkesztőségben. Azt kérték tőlem, hogy írjam meg hozzátarto-
zóiknak a sorsát, azokét, akiket 1945-ben elhurcoltak a Szovjetunióba. Már az 
első találkozáskor sejtettem, szakmai életem megrázó szakaszához érkeztem.

Majd harminc év telt el az első találkozások óta. A 2000-es évektől Schmidt 
Mária történész bíztatott a még élő, hajdani elhurcoltakkal készítendő 
további interjúk készítésére. A Közép- és Kelet-Európai Történelmi és Társa-
dalom Kutatásáért Közalapítvány pedig támogatta törekvéseimet. Így került 
sor a Végtelen foglyai című kötetem kiadására 2001-ben, majd 2017-ben a 
könyv második, bővített megjelenésére. Ekkor még találkozhattam néhány 
szereplővel, akiknek sorsával 1989-ben megismerkedtem. Megismételhetet-
len szép alkalmak voltak, és újra előhívták belőlem azoknak az időknek a 
hangulatát, amikor ezek a sokat szenvedett, s ezért az élethez, a hazájukhoz 
mindenekfelett ragaszkodó asszonyok és férfiak ténylegesen megszabadultak 
az előző rendszerben rájuk kényszerített hallgatás terhétől.

Rakamazon és környékén 1987 körül kezdték először nyilvánosan ke-
resni egymást azok, akik a hajdan elhurcoltak közül életben maradtak. 
Papírra vetették emlékeiket, előkeresték azokat a feljegyzéseket, amelyeket 
összegyűjtésükről, a vonatútról, a hatalmas gyűjtőtáborokról és a kényszer-
munka éveiről őriztek. Amikor egy-egy helyszínre megérkeztem, kézről-
kézre adtak. Néha alig fértünk el a tisztaszobák asztalainál. Hívták a gye-
rekeiket, az unokákat, hogy hallgassák csak, miről folyik a szó, mit éltek 
át szüleik, nagyszüleik fiatalságukban. Hihetetlen erővel fakadt fel belőlük 
mindez. Ámulattal hallgattam őket és tisztelettel tölt el máig, az úgynevezett 
egyszerű emberek lelki intelligenciája. 
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Megnevezték azokat a falubelijüket is, akik segítettek a szovjet hatósá-
goknak. Beszámoltak a hosszú vonatút alatt elveszített társaikról, akiknek 
adatait nem rögzítették a szovjet katonai kisérők, gyűjtőtáborok halottairól, 
az elszenvedett kegyetlenségekről. A nyilvánosságot nem csupán az elrabolt 
két, három évükért keresték. Azért is erkölcsi elégtételt kívántak venni, hogy 
hazatérésük után a hallgatást kényszerítették rájuk és többféle módon érzé-
keltették velük, hogy másodrendű állampolgárok. Gyakran kellett megaláz-
kodniuk, könyörögniük, hogy rendes munkát kapjanak. Még a múlt század 
hatvanas éveiben is előfordult, hogy „bűnösnek” szerették volna feltüntetni 
őket. Különösen faluhelyen, a kisebb közösségekben volt helyzetük keserves 
és megalázó. A tanácsházán a kétértelmű megjegyzések, a szomszédok osto-
ba csúfolódása. „Ne panaszkodj, önként mentetek építeni a nagy Szovjetuniót!”; 

„Biztos oka volt annak, hogy két évig odavoltatok!” – ilyen mondatokat kellett 
elviselniük.

Egyenbőrönd a hazatérők számára
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs
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Tehát a németes nevük miatt, vagy találomra összeszedett lányok, asszo
nyok, évtizedekig éltek megbélyegezve. E pszichés nyomás alatt kellett a női 
szerepeknek megfelelniük, feleségként, anyaként, dolgozó nőként. Nem le-
het elégszer hangsúlyozni, hogy a rendszerváltoztatásig semmi reményük 
nem volt arra, hogy egyszer nyilvánosságra kerülhet mindaz, amin keresz-
tülmentek.

Mindez a magánéletükön is nyomot hagyott. Többen elmondták, attól is 
szenvedtek, vajon teljes értékű asszonyok lesznek-e? Születhet-e gyermekük? 
Ilyen tekintetben szerencsésnek számítottak azok, akik hasonló sorsú férfi-
akkal kötötték össze életüket, mert – mint mondták – legalább előttük őszin-
tén beszélhettek azokról az évekről.

Miközben hallgattam őket, elgondolkoztam azon, miért őrizgették évtize-
deken át a tábori levelezőlapokat? A barna csomagolópapírból készült naplót, 
halott társaik neveivel, hiszen tudtukra hozták, hogy minden feljegyzésért 
súlyos büntetés jár? Miért nem felejtették el a dalokat, a verseket, amelyeket 
ott költöttek? Miért nem tépték el a propaganda céljából készült fényképet, 
ahol kimosdatva, pufajkában ülnek az orosz tisztek mellett? Mit jelentett ne-
kik évtizedek múlva a táborból hazahozott kicsi zsebkendő, a fadobozka, a 
bádogbögre? A papírból készült virág, amit egy fiatal magyar lány a kerítés 
másik oldalán lévő orosz fiútól kapott? Amikor 2017-ben a 93 éves Melik 
Máriával találkoztam, még mindig őrizte a keresztet, amit itthon a hosszú út 
előtt az apácák adtak a kezébe. Családjától azt kérte, ezzel temessék el.

Úgy tartják, a túlélés ösztönös parancsa a rossz elfelejtése, de ők mégis 
meg akartak őrizni valamit életüknek ebből a szakaszából. Mert azt érez-
ték, feladatuk, kötelességük van. Egy rakamazi férfi összeállított egy névsort, 
amelyben az is szerepelt, hány gyerek jutott árvaságra a szülők elvesztése 
miatt. Hogy milyen nyomorúság várt rájuk, arról néhány hozzám írt levélben 
olvashattam. Arról is beszéltek, hogy mi lett a sorsuk a fizikailag, lelkileg 
nyomorékká tett fiatal lányoknak, akik nem válhattak anyákká. De ezekről 
nem szóltak a Szabad Nép cikkei, sem az Asszonyok című kiadvány írásai.

Arról is sok szó esett közöttünk, hogy a megszálló szovjet katonai ható-
ságoknak az emberrablásában magyar polgárok segédkeztek. Vencsellőn 
például a jegyző 1945 január 25-én így bíztatta a helybélieket: „Magyar test-
véreim! Önként jelentkezzetek az ország újjáépítésére! Azok is jelentkezzenek, 
akik nincsenek összeírva. Kell a fiatal erő az ország újjáépítésére!”

És a tizenöt, tizenhat éves fiatalok jelentkeztek, mert úgy tudták, először 
a lerombolt templomukat kell újjáépíteni. Rakamazról az emlékezők szerint 
négyszáz nőt, kamasznak számító fiúkat és sokgyerekes apákat hurcoltak 
el. A közeli Tiszanagyfaluról pedig egyet sem, mert ott a helyi vezető, bár 
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baloldali ember volt, nem adta nevét az akciókhoz. A rakamazi kommu-
nisták viszont lelkesen tették. A nép „policoknak” – vagy még találóbban – 

„hajtóknak” nevezte őket. A névsor összeállítása némelyeknek arra is jó volt, 
hogy alantas indulataikat kiéljék a módosabbakon és a haragosaikon bosszút 
álljanak. Arra senki sem mert gondolni, hogy a terhes asszonyokat sem kí-
mélik. Aki ellenszegülni próbált, azzal fenyegették, a szülőket viszik helyette, 
vagy felgyújtják a házukat. Egy másik idézet, amelyből ma is érzékelhetjük 
az akkori dermedtséget, az egymás mellett élők emberi viszonyait: „Amikor 
elhajtották őket, olyan üres lett a falu. Sosem fogom elfelejteni azt a csöndet. 
A policok viszont itt maradtak. Gyűlöltük őket. A hatalom tudatában éltek, 
semmi szégyenérzet nem volt bennük, azért amit tettek. Parádéztak az utcán, 
a községházán. Érinthetetlenek voltak.” 

Egy hajdani policot még sikerült szóra bírnom 1989-ben. Vésztő 
Istvánnak hívták. Valamikor szintén németes neve volt, csak magyarosí-
totta, ahogyan mondta, a „biztonság” végett. Büszkén mesélt arról, hogy 
Tokajból, a szovjet parancsnokságról kapták az utasításokat. Fehér kar-
szalagot viseltek piros betűkkel és fegyvert kaptak. Fejenként tíz személyt 
kellett begyűjteniük. A németes neveket a plébánián talált anyakönyvek-
ből szedték össze, meg a helyismeretük alapján válogattak. Vésztő István 
nem aggódott azokért, akiket elvittek. Tudta, hogy messzire kerülnek. 
Tudta, hogy dolgozniuk kell a bányákban, a hidegben, az építkezéseken. 
De – mint 1989-ben is mondta – azt gondolta, kibírják „ott” azt a néhány 
évet. Amikor pedig hazajönnek, az ottani munkájukat beleszámítják majd 
a nyugdíjba. Amikor megkérdeztem tőle, tudja-e, hányan maradtak ott 
örökre: azt válaszolta, fogalma sincs. Ez az ember még 1989-ben is biztos 
volt benne, hogy helyesen cselekedett. És nem értette, miért kell annyi idő 
múltán bolygatni, hogy mi volt akkor.

És egy másik érdekesség. Egy ízben elhangzott egy név, Mészáros Mihály 
lágerkirályról, aki saját honfitársaival kegyetlenkedett. Nem volt internet, 
facebook, de a riportjaim olvasói mégis kiderítették, hogy ez az ember ra-
gyogó karriert futott be 1947 után itthon, a selypi cukorgyár vezetőjeként. 

Miután a Nők Lapjában az első írások megjelentek, valóságos levélözönnel 
szembesültem. Nemcsak itthonról, de Kanadából, Franciaországból, Svájc-
ból, az akkor még Kelet- és Nyugat-Németországból, Ausztriából, az Egye-
sült Államokból írtak az érintettek. Magam, az országot járva, a társadalom 
legkülönbözőbb rétegeiből származó lányokkal, asszonyokkal találkoz-
tam az ezt követő években. Néhányukkal szorosabb kapcsolatba kerültem. 
Ekkor már a hazatérés utáni időkről, a Rákosi- és a Kádár-korszakhoz való 
viszonyukról esett szó, amelyben felnőtt, női életük legjavát töltötték. 
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A vencsellői Bodnár Antalné azt hitte például, hogy hazatérve csak lesz 
egy emlékmű a falujában azokról, akik ott elpusztultak. Amikor néhányan 
kérni merészelték, kizavarták őket a községházáról. A falu párttitkára nem 
bocsájtotta meg az emlékmű „ügyet”. Mindenhová utána nyúltak, így ren-
des munkát sem kapott. „Kétszeresen is semmivé tették az életemet...” – utalt 
az ötvenes évek mellőzöttségére. A hatvanas években pedig a katonaságnál 
behívatta a fiát a politikai tiszt és kérdőre vonta, miért vitték el az édesanyját 
a Szovjetunióba? Ez az asszony – sokakkal ellentétben – nem titkolta el a 
gyerekei és hozzátartozói előtt, hogy mi történt vele. Pedig ezzel hajszál vá-
lasztotta el attól, hogy a rendszer elleni izgatás miatt ismét meghurcolják. 

A Barátság Kőolajvezeték egy részének építése Baskíriában, 1947-ben
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

Hogy milyen nyomorúságban és alávetetten éltek vidéken, mutatja, hogy 
még a rendszerváltoztatást megelőző hónapokban sem akart az országot 
irányító hatalom tudomást venni e szenvedésekről: „A Donyec-medencében 
rokkantam meg. Ezért itthon először havi 27 forintot, majd 62 forintot kap-
tam. Később ezt is megvonták tőlem, mert a fizetésem elérte a 300 forintot. 
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Több kérvénnyel is próbálkoztam a Kádár titkárságon. Azt válaszolták, hogy 
Magyarországnak nem volt női katonája, így ilyen igénnyel nem állhatok elő. 
Nem értettem. Hisz engem mint nőt erőszakkal vittek el, bányász voltam ott, 
nem katona…” – vallotta egy túlélő.

Miben reménykedhettek a hazatérők? Mindenekfelett abban, hogy otthon 
a családjuk várja őket. Mivel csak rabságuk végén kapták meg az első vörös-
keresztes lapokat, nem tudták, milyen változások történtek. Nem tudtak pél-
dául a németajkú lakosság kitelepítéséről. A Kéhl testvéreket, Erzsébetet, Évát 
és Teréziát Bácsalmásról hurcolták el. Édesanyjuknak megfogadták, hogy 
együtt térnek haza, ez tartotta meg őket. Debrecenbe érve, a hatóság közölte 
velük, nem mehetnek haza, Németországban a helyük. Napokig győzködték 
őket, de nem bírtak velük, inkább meghalnak  – mondták, minthogy má-
sik idegen földre menjenek. Végül nagy kegyesen megengedték nekik, hogy 
visszatérhetnek szülőfalujukba. A szigetszentmiklósi Lerner Teréziát  – ter-
hessége miatt – egy korábbi transzporttal indították vissza Magyarországra. 
Vőlegénye – Goldschmidt László – még Grúziában, a lágerben maradt. Ami-
kor a várandós nő megérkezett Szigetszentmiklósra, házukban már idegenek 
laktak. Szüleit kitelepítették Németországba. 

Többen, akik nem találtak munkát és nem volt támaszuk, cselédnek, 
mindenesnek álltak. Az orosz nyelvet értő lányoknak, asszonyoknak ilyen 
lehetőség volt, hogy Budapesten, a Keleti pályaudvar környékén még műkö-
dött egy cselédközvetítő iroda, ahol a szovjet tiszti kolóniára kerestek ilyen 
személyzetet. A képzettebb, talpraesettebb fiatal lányok  – mint Czeglédy 
Julianna is – felismerte, hogy nincs más út, alkalmazkodni kell. Bekapcso-
lódott a nőszövetségi munkába, belépett a pártba. Férjhez ment, gyereket 
szült, 1956-ig a Magyar Olimpiai Bizottság könyvelője volt. A magánélete 
szépen alakult, ezért – mint 2001-ben mondta – lelkileg nem tudta tönkre-
tenni, amit szovjet földön átélt. 

Hergesheimer Lujzát, aki orvosnak készült, az édesanyjához írt titkos 
napló tartotta életben. Az erőt pedig az táplálta benne, hogy küldetése van, 
haza kell hoznia a feljegyzéseit a kórházbarakkban elhunyt társairól. Haza-
térte után fel is kereste a hatóságokat, de megfenyegették. A későbbi évek-
ben a magával hozott erkölcsi értékek, a házasság, a munka tartotta meg. 
2000-ben adta át nekem feljegyzéseit.

Voltak, akik a Volt Hadifoglyok Bajtársi Szövetségétől reméltek támaszt. 
A szövetség újságját egy ideig, kötetem egyik szereplője, Wiedermann 
Piroska szerkesztette. Elhurcolásakor operaénekesnőnek készült. Különleges 
személyiség, különleges életutat járt be itthon is. Miután a Kommunista Párt 
feloszlatta az érdekvédelmi szervezetet, Piroska orosz nyelvtudása révén a 
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Honvédelmi Minisztériumhoz került gyors- és gépírónak. Átélte a főtisztek 
letartóztatását, kollegáival végig kellett néznie a Pálffy György altábornagy 
kivégzéséről készült híradó filmet. 1956-ig a Magyar–Szovjet Baráti Társa
ságnál dolgozott. Később szintén változatos munkakörökbe került. Más, 
egykori foglyok elmondták nekem, nem szeretnek utazni, irtóztak attól, 
hogy átlépjék a magyar határt. Ám Piroska a szocializmus alatt elhatározta, 
hogy társasúton elmegy Grúziába, megkeresi a helyet, ahol rabszolgaként 
dolgozott. Elérte, hogy Sashalmon emléktáblát állítsanak az elhurcoltak em-
lékére. Haláláig részt vett a megemlékezéseken, előadásokat tartott sorstár-
sai életéről. Lám, a történelem megadta neki, hogy ha hajdanán nem is így 
képzelte, de mégis színpadra lépjen.

Különös adomány a mi „kérészéletű” szakmánkban, hogy részese lehettem 
a holtak megsiratásának. Segíthettem az életben maradottak emberi, női, 
erkölcsi méltóságának visszanyerését. Hálás lehetek érte.

Löffler Teréz édesanyjától kapott berlinerkendője: egyik felét élelemért eladta
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs
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Tóth Eszter Zsófia:  

Magyar nők a Gulágon

A Gulágon töltött évekről hallgatni kellett. Fényes-Tóth Olga volt az első szerző, 
aki megírta saját emlékeit arról, hogyan élte túl a szibériai munkatábor 
poklát.1 Münchenben jelenhetett meg a kötete. 1989-ben, amikor először 
lehetett beszélni az addig tabusított történelmi tragédiákról, a gulágról, a 
kitelepítésről, a hadifogságról, Kormos Valéria újságíró volt az első, aki a 
Nők Lapjában cikksorozatot közölt olyan magyar asszonyokról, akik meg-
járták a Gulágot. Riportjához számos hozzászólás érkezett és 1990-ben 
kötetben jelentette meg e munkájának eredményeit.2 Mintegy tíz évvel ké-
sőbb újra felkereste visszaemlékezőit és egy újabb kötetet jelentetett meg. 
Kiváló munkáinak külön erénye, hogy foglalkozik azzal a kérdéskörrel is, 
hogyan alakult e nehézsorsú nők életútja azután, hogy hazatértek a fogság-
ból.3 A  teljesség igénye nélkül az e témával foglalkozók közül kiemelném 
Szebeni Ilona és Várdy-Huszár Ágnes írásait is. Szebeni Ilona 70 interjút 
készített, titokban gyűjtötte az adatokat a szocialista időszakban is.4 Több 
olyan visszaemlékezés is megjelent, amelyet Gulágot megjárt magyar nők 
írtak (pl. Léber-Somogyváry Mária, Mészáros Sándorné)5. Ezen írásban el-
sősorban a női visszaemlékezések sajátosságaival foglalkozom.6

1 ��Fényes-Tóth Olga: Nők a szovjet börtönében. München, Mikes Kelemen Kör, 1959.
2 ��Kormos Valéria-Várhelyi András: Emberrablás orosz módra. Budapest, Magyar Nők Lapja, 1990.
3 ��Kormos Valéria: A végtelen foglyai. Magyar nők szovjet rabságban. 1945-47. Budapest, Kairosz, 2001.
4 ��Szebeni Ilona (szerk.): Merre van a magyar hazám? Kényszermunkán a Szovjetunióban, 1944-1949. 

Debrecen, Piremon, 1992.., Várdy-Huszár Ágnes: Magyar nők kényszermunkatáborokban. 1944-49. 
In: Valóság, 2002. 11. sz. 33. o., Várdy Béla-Várdy Huszár Ágnes: Magyarok a Gulag rabszolgatábo-
raiban. Budapest, Kairosz, 2007.

5 ��Léber-Somogyváry Mária-Somogyváry Vilmos: „Ahol én voltam, ott nem voltak hősök.” Női 
gulag-szovjet hadifogság. Budapest, Auktor Kiadó, 1990., Mészáros Sándorné: Elrabolt éveim a Gulá-
gon. Pomáz, Kráter Műhely Egyesület, 2005., H. Örkényi Ilona: A tarcali káplán sírhantja. Budapest, 
Masszi Kiadó, 2000.

6 ��Többek között: külföldi példák női Gulag-visszaemlékezések kutatására: Meinhard Stark: Deutsche 
Frauen in Gulag., Robert Streibel - Hans Schafranek (Hrsg.): Strategie des Überlebens. Häftlingsge-
sellschaften in KZ und GULAG. Wien, Picus Verlag, 1996., S. 168 – 205., Paul Gregory: Women of the 
Gulag. Stanford, California, Hoover Institution, 2013.
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Sára Sándor filmrendező 1992-ben háromrészes filmsorozatban emléke-
zett meg azokról a magyar nőkről, 17 asszonyról, akik megjárták a földi pok-
lot, a Gulág kényszermunkatáborait. A háromrészes film nemcsak az egyéni 
életsorsok bemutatásával hozza közel a sorstragédiákat, hanem szituációkat 
teremt, amelyekben az egykori rabok újra találkoznak egymással, egyes ese-
tekben úgy, hogy több évtized telt el legutóbbi találkozásuk óta. Különösen 
megható jelenete a filmnek, amikor két túlélő egymásnak József Attila vers-
sorait szavalta, azokat, amelyeknek felidézésével egymást erősítették a kény-
szermunkatáborokban. Sára Sándor egy 1992-es nyilatkozatában mesélte el, 
hogy a zánkai vetítésen egy férfi rosszul lett: „Mert ez a férfi ott tudta meg, 
hogy milyen szörnyűségeken esett át a felesége. Ilyen szörnyű sorsok, példáza-
tok és tanulságok hallatán-láttán valóban fölmerült bennünk: mire képes, mit 
bír ki, meddig ember az ember?”7

Egy 1996-os visszhang szerint sokan Sára Sándor filmjeiből tudták meg, 
„hogy hazudnak a történelemkönyvek, az évfordulós beszédek és a vezércikkek. 
A töredékes monológok történelmi freskóvá álltak össze, úgy, hogy a barázdás 
homlokok, árkos szemek hitelesítették csupán a törmelékes szavakat.”8 A film 
nagy értéke az őszinteség: „A szemérem zárjai is felpattannak, az élet legap-
róbb, máskor elegánsan rejtegetett intimitásairól is úgy számolnak be Sára 
Sándor riportalanyai, ahogyan csak a legbizalmasabb baráti körben vagy 
orvosi rendelőkben szokás: kendőzetlenül. Sorakoznak, csak sorakoznak a 
polgári kényelemben élők számára hihetetlen történetek egészségügyi kálvári-
ákról, latrinagondokról, sarlatánok által végzett műtétekről.”9

A film a mai napig nagy hatással van, Benkő Levente 2013-as írása szerint is: 
„A megszólaló túlélők között van, aki polgári családból származik, van, aki-
nek az édesapja földműves, takarékpénztári, illetve járásbírósági alkalma-
zott, üzletvezető, napszámos. Sorsuk közös vonása, hogy kálváriájuk a szov-
jet-kommunista hatóságok magyarországi megjelenésekor kezdődött, de az 
1950-es esztendők derekán-második felében bekövetkezett hazaengedésüket 
követően sem fejeződött be. Nem mellékes szempont, hogy olyan elhurcoltak 
számolnak be a velük megtörténtekről, akiknek semmilyen közük nem volt 
a háborús eseményekhez, azok alakulásához, és akiket mondvacsinált vá-
dakkal illettek.”10

7 ��Ocsovai Gábor: Tizenhét asszony pokoljárása. In: 168 óra, 1992. február 18. 25. o.
8 ��Bölcs István: A fejefogyott Cézár. In: 168 óra, 1996. december 24. 
9 ��Lőcsei Gabriella: „Ah élni, élni mily édes, mily szép.” In: Magyar Nemzet, 1993. június 9. 11. o.
10 ��Benkő Levente: Amiről a levéltári iratkötegek nem beszélnek. In. Művelődés. 2013. november. 26. o.
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A Sára Sándor filmjében szereplő asszonyok közül egyiküket Rohr 
Magdolnának hívták. Ő 17 évesen került rabságba a Szovjetunióba. Ő és 
Marczin Borbála nevű barátnője 1945-ben megismerkedett két fiatalem-
berrel: Herczeg Istvánnal és Tiefenbeck Kornéllal. A fiatalemberek felírták 
noteszükbe a két leány nevét és mivel Herczeg István megpróbált külföldre 
távozni, vagyis a kor nyelvezetével szólva disszidálni, és a kísérlet nem si-
került, elfogták. Mivel a leányok nevét megtalálták a noteszben, így a szov-
jet elhárítás kémtörténetet koholt és a lányokat kényszermunkára vitték a 
Gulagra. 1946. január 31-én született meg a 10 éves, munkatáborban le-
töltendő szabadságvesztésről szóló ítélet. Férjével, Pintér Károllyal, először 
Tajsetben, az elosztólágerben találkoztak, majd 1953-ig nem látták egymást. 
Akkor „Lembergben, a rabkórházban ismét találkoztam a későbbi férjemmel: 
tüdőbetegen feküdt ott, de a szerelem ugyanott folytatódott, ahol félbeszakadt 
a szibériai kórházban nyolc évvel azelőtt. Ő előbb érkezett haza. Mivel az 
én vonatom késett, két napot várt a Nyugatinál.” Összeszövetkeztek életre-
halálra, kitartottak egymás mellett. A Gulag traumája azonban a lélek soha 
meg nem gyógyuló sebe volt. „Az egész megrázó volt, a mai napig nem tudom 
megemészteni, ami történt. Mindig azt kérdezem, miért pont én kerültem oda, 
amikor semmit nem csináltam.”11

Arról, hogy mit éltek át a nők a Gulagon, hallgatni kellett. Fényes-Tóth Olga 
volt az első szerző, aki külföldön, Münchenben jelentette meg kötetében, 
melyben megírta saját emlékeit arról, hogyan élte túl a szibériai munkatábor 
poklát.12 1989-ben Kormos Valéria újságíró közölt cikksorozatot a Nők 
Lapjában olyan magyar asszonyokról, akik megjárták a Gulágot. Ekkor 
az történt, mintha egy zsilipet felnyitottak volna: számos levél érkezett a 
szerkesztőségbe, melyben asszonyok mesélték el saját kálváriájukat. „Úgy 
rejtettük magunkba, mint a szégyent” – volt a cikk címe.13 „Elszorult szívvel 
olvastam a riportot, mert én és férjem is részesei voltunk az abban foglaltak-
nak. Én 17, későbbi férjem 21 éves volt, mikor deportáltak minket. Férjem ott 
megrokkant. (...) Mindezt azért írom le önnek, mert erről eddig nyilvánosan 
nem beszélhettünk. Réti Béláné született Csatlós Gizella, Balkány.” Részlet 
egy másik levélből: „A mi községünkből, Ondról, 1945. január 23-án szed-
tek össze minket, azzal, hogy Debrecen mellé visznek három hónapi munkára. 
Három év és Donbássz lett belőle. 1947. július 26-án bányaszerencsétlenség 
ért, a csille térden felül leszakította a bal lábam. 1947 novemberében jöttem 

11 ��Elrabolt ifjúság, avagy egy serdülő lány a Gulagon. In: Magyar Nemzet, 2001. január 8., http://mno.hu/
migr_1834/elrabolt-ifjusag-avagy-egy-serdulo-lany-a-gulagon-840793 (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)

12 ��Fényes-Tóth Olga: Nők a szovjet börtönében. München, Mikes Kelemen Kör, 1959. 208. o.
13 ��Kormos Valéria cikksorozata. In: Nők Lapja, 1989. július 15
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haza, a mankóimat a kenyér fejadagomból csináltattam.(…) 1981 májusáig 
a miskolci postaigazgatóságon dolgoztam. Sokat köszönhetek nekik, amiben 
lehetett, a segítségemre voltak. Több kérvénnyel fordultam a Kádár titkárság-
hoz, de mindre elutasító választ kaptam: Magyarországnak nem volt női kato
nája…” – nyilatkozta Várady Edömérné Hódos Jolán Miskolcról.

Kormos Valéria 1990-ben kötetben jelentette meg Gulág-riportjait.14 
Mintegy tíz évvel később újra felkereste visszaemlékezőit, és egy újabb kö-
tetet adott ki. Kiváló munkájának külön erénye, hogy foglalkozik azzal is, 
hogyan alakult e nehézsorsú nők életútja a fogságból való hazatérés, majd a 
rendszerváltás után.15

Frank Irén Szpartakban készült málenkij robotos képe 1949-ből
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

14 ��Kormos Valéria – Várhelyi András: Emberrablás orosz módra. In: Kelenföld/Magyar Nők Lapja. 
Budapest, 1990. 127. o.

15 ��Kormos Valéria: A végtelen foglyai. Magyar nők szovjet rabságban. 1945-1947. Budapest, Kairosz 
Kiadó, 2001. 122. o.
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És mi történt Rohr Magdolna barátnőjével, Marczin Borbálával16? Akár-
csak barátnőjét, Rohr Magdolnát, a notesz miatt fogták el, épp a születés-
napján. 1946 január 30-án hasonlóképp ítélték 10 évre, mint barátnőjét.17 
Százegy hónap, azaz nyolc év és öt hónap lett belőle, melyet a Gulagon 
kellett töltenie. Kétségbeesett szülei a Rákosi titkársághoz fordultak, ahon-
nan az első helytálló információt – hogy a leány a Gulágon van – 1950-ben 
kapták meg: „Rákosi elvtárshoz leánya hazahozatala érdekében intézett le-
velére értesítem, hogy bár a hadifoglyok tömeges hazaszállítása 1948. év vé-
gével befejeződött, egyénenként és kisebb csoportokban most is jönnek haza 
hadifoglyok. Ilyen körülmények között leánya hazatérésével is számolhat és 
minden remény megvan arra, hogy rövidesen haza is fog jönni a Szovjetuni-
óból.”18 Marczin Borbála az étkezésről az alábbiakat mesélte el: „A nyolc év 
és öt hónap alatt nem ettem mást, mint árpából, búzából, zabból és kölesből 
készült ételeket. Húst nem láttam, csak hordóban sózott kicsi halakat kaptam. 
Sztálin születésnapján adtak egy darabka lazacot.”19 Felidézte az embertelen 
munkakörülményeket is: „A Jenyiszej folyót 203 napig jég borította, ez volt 
a fő szállítási útvonal. Hónapokon keresztül csákánnyal fejtettük az agyagot. 
Ha esett az eső, akkor az agyag tiszta ragacs volt, ha fagyott, akkor kőkemény. 
Talicskával hordtuk a földet a téglagyárhoz, a téglák aztán mentek Norilszk 
város felépítéséhez.”20   A legnagyobb nehézségeken Borbálát a hit segítette 
át: „Talán az akarat. Meg aztán a Jóisten, a hit, hogy egyszer ennek is vége 
lesz. A mi családunk nagyon vallásos volt. Sokat imádkoztam, amikor egye-
dül dolgoztam.”21 Férjével hazafelé ismerkedett meg: „Sztálin halála után 
néhány hónappal, 1953 nyarán indultunk haza, és csak december 3-án ér-
keztem Magyarországra, az utolsók között. Lembergben hónapokig várakoz-
tunk. Ott ismerkedtem meg a későbbi férjemmel, akinek az volt a bűne, hogy 
horthysta tiszt volt.”22 Összegezve azt, mit jelentett életútjában e tragikus 
tapasztalat, ezt mondta: „a lelkemből nem tudom kiűzni a fájdalmat. Az éle-
temet kettétörte. Rajz szakos tanárnak készültem, és nem lett belőlem semmi. 
A BHG-ben lettem raktárvezető. Ártatlanul ítéltek el. Ezt az sem enyhíti, hogy 
a Szovjetunió Legfelsőbb Bírósága 1978. december 27-én hatálytalanította a 

16 ��Sabján Ferencné (volt vitéz Horváth Sándorné)
17 ��Stefka István: Rablómese. In: https://magyarnemzet.hu/archivum/archivum-magyarnemzet/rablo-

mese-5031431/ (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
18 ��Benedek Jenő levele. Népjóléti Minisztérium. 1950. július 5.
19 ��Stefka István: Rablómese. In: https://magyarnemzet.hu/archivum/archivum-magyarnemzet/rablo-

mese-5031431/ (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
20 ��uo.
21 ��uo.
22 ��uo.
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7. harckocsizó gárdahadsereg katonai törvényszékének 1946. január 30-i ítéle-
tét, és az ügyemet bűncselekmény hiányában megszüntette.”23

Frank Irénnek jegyzetfüzete
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

Anne Applebaum adatai szerint 18 millió fő raboskodott a Gulágon, a 
nők sok esetben csak azért, mert „a nép ellenségének” feleségei voltak. Anne 
Applebaum 1942-es adata szerint a foglyok 17%-a volt nő.24 Sára Sándor 
Magyar nők a Gulágon című, háromrészes dokumentumfilmjének adatai 
szerint 1944 és 1948 között a megszálló Szovjet Hadsereg Katonai Törvény-
széke a Szovjet Törvénykönyv 58-as §-a alapján mintegy 100.000 magyar 
állampolgárt 8-tól 25 évig terjedő, a Gulág lágereiben letöltendő büntetésre 
ítélt. Közülük 1953-ban, Sztálin halála után mindössze 1500-an, 1955-ben 
pedig 3000-en kerültek haza. Stark Tamás kutatásai szerint „700.000 magyar 
állampolgárt vittek el a Gulágra, köztük 500.000 katona, 200.000 civil volt. 
Ennek kb. 6%-a volt nő. A debreceni hadifogoly-átvevő táborban gyerekszobát 
is berendeztek a kint született csecsemők számára. A halálos, illetve a 20 évre 
szóló ítéleteket az 1926-ban kiadott Dzserzsinszkij-féle büntetőtörvénykönyv 
58. paragrafusa alapján hozták. Így jutott sok ezer magyar a Szovjetunió elle-
ni kémkedés, diverzió, agitáció stb. vádjával a Gulág birodalmába.” 25  – állítja 
Stark Tamás. Megközelítőleg 200.000 magyar halt meg szovjet kényszer-
munka-táborokban.

23 ��uo.
24 ��Applebaum, Anne: Gulág 1-2. Budapest, Európa Kiadó, 2005.
25 ��Stark Tamás: Magyar nők a Gulágon. In: História, 1993. 3. sz. http://www.tankonyvtar.hu/hu/tarta-

lom/historia/93-03/ch04.html (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)

Magyar nők a Gulágon



74

A női visszaemlékezések sajátosságai, hogy a nők, ha megtetszettek az 
ellenség soraiból egy férfinak, ez a hatalmi helyzet akár előnnyel is járhatott 
számukra, akár létesítettek szexuális kapcsolatot a férfival, akár nem. A mi 
visszaemlékezőnk is felidézett egy olyan történetet, hogy egy tisztnek már 
a legelején, a Szovjetunióba való utazáskor megtetszett, még egy gyűrűt is 
ajándékozott neki. Saját bevallása szerint tetszett neki, hogy egy kicsit udva-
rolgatott a férfi. Ő a későbbiekben is „szívén viselte” a sorsát: amikor tudta, 
hogy hólapátolás vár a nőkre, konyhai munkát ajánlott fel neki, a barátnő, 
Marcsi javaslatára azonban nem fogadta el. Utána be is látta, hogy jobban 
járt volna, ha megy a konyhára, így a következő alkalommal – amikor be-
tegápolási feladatra hívta – már nem is tiltakozott. Annak, ha valaki vissza
utasította egy férfi közeledését, nagyon rossz következménye is lehetett: 

„Egyik napon a magyar származású táborvezető, nagydarab férfi félrehúzott 
és felajánlotta, ha jóban leszek vele, akkor több ételt kapok és a műhelyben 
maradhatok. ha ellentmondok, mehetek a föld alá dolgozni.(…) Másnap már 
nyomták is a kezembe a csákányt.”26

Feljelentő levél Frank Irénről – ez alapján vitték el malenkij robotra
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

Benkő Levente  – aki Sára Sándor filmjét azért is tartja különösen fon-
tosnak, mert szép példája annak, hogy az írásos forrásokból nem feltétlen 
megelevenedő emberi sorsok, tragédiák az interjúk alapján válnak valósá-
gossá – idézi a filmből Hasznos Ilona történetét. Hasznos Ilona azt mondja a 

26 ��Kormos Valéria: A végtelen foglyai. Magyar nők szovjet rabságban. 1945-1947. Budapest, Kairosz, 
2001. 8. o.
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filmben: „Gyermeket vártam. És meg is szültem a gyerekemet. Először úgy né-
zett ki, hogy halva született, de a végén mégiscsak megmaradt. Igaz, hogy sár-
gasága volt, de… egészséges gyerek volt… Szerencsére rengeteg tejem volt, kö-
rülbelül két és fél, három liter naponta. Úgyhogy nemcsak a saját gyerekemet 
etettem, hanem még egy gyereket vállaltam hivatalosan. És ezért hivatalosan, 
mint dada voltam elkönyvelve. Összesen két dada volt a lágerban, pedig volt 
vagy 500 gyerek. És ezért nem kellett dolgoznom, a saját gyerekemet gondoz-
hattam egész nap… és még jutott egy harmadikra is, és mire ezt véghezvittem, 
addigra már nem sok szabadidőm maradt. Javított kosztot kaptam, olyan ér-
telemben, hogy a pótlékot megkaptam a saját gyerekem után és a másik gyerek 
után. És ugye, nem kellett nehéz munkán dolgozni, mert ők úgy tekintették, az 
oroszok, hogy mi foglyok vagyunk, de a gyerekek, azok… szabadok. Szóval ők 
nem voltak foglyok, a gyerekek, azok szabad orosz állampolgárok voltak, csak 
az anyák voltak foglyok...”.27

Wilhelm Rózsa magnetitettel (acélpor) töltött, 1946-ban készült tűpárnája a Fekete-tenger partján 
fekvő lágerből

Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

27 ��Benkő Levente: Amiről a levéltári iratkilométerek nem beszélnek. In: Művelődés, 2013. 10. sz. http://
www.muvelodes.ro/index.php/Cikk?id=1462 (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
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Volt olyan is, akinek sikerült hazaszökni: az ő történetét Kormos Valéria 
idézte fel: „Akadt, aki feladta magát, mert csak körbe-körbe tekergett a nagy 
pusztaságban. Nekünk végig kellett néznünk a büntetésüket. Le kellett vetkőzni-
ük pucérra és addig botozták őket, amíg össze nem estek.(...) Máshol földbe ásott 
bunkerben büntették meg azokat, akik megszöktek: annak betonfala volt, akik 
szökni próbáltak és elfogták, oda tették, és vízzel locsolták a testét egészen addig, 
amíg elevenen meg nem fagyott.”28 A végső döntést falubelijének sorsa miatt 
hozta meg: „A mellettem levő priccsen haldoklott egy falumbeli lány, bizonyos 
Krakomperger Margit. Épp 17 éves volt. Ez a biztos pusztulás, nem akarom úgy 
végezni, mint ő.(...) A munkából visszajövet aztán elmaradtam a többiektől.”29 
A nagybátyjával és egy falubeli fiúval keltek útra. „Éjszaka egy kisebb folyóhoz 
érkeztünk, ott volt egy idős halászember. Kézzel-lábbal magyaráztunk, hogy 
vigyen át a másik partra minket. Megtette.(…) A csillagok állásából és a holdból 
tájékozódtunk.(...) Elérkeztünk egy vasútállomáshoz, bemásztunk egy olyan va-
gonba, amely csak félig volt szénnel.(...) Akkor jöttek a szenet kilapátolni. Akik 
ránk nyitottak, azok sem voltak túltápláltak, de tőlünk egyenesen megrémül-
tek.”30 Az odesszai gyűjtőtáborba kerültek. Az unokatestvére beajánlotta egy 
szabóságra, ott dolgoztak, nem tudták róluk, honnan érkeztek, nem voltak szi-
gorú felügyelet alatt, így az első adandó alkalommal megszöktek.

A hazatérés után sem volt egyszerű az élet. A szerencsésebbek férjhez 
mentek, összekapaszkodtak, megosztották a terheket, de az átélt trauma 
akkor is kísértette őket: „Amint kicsit felerősödtünk, megtartottuk az es-
küvőt. A páromnak akkor elmeséltem, és azt mondtam, ne beszéljünk erről 
soha többet, felejtsük el, mintha nem is történt volna ez meg soha életemben. 
Felejteni akartam, de belül nem ment.(..) Azt sem hittük, hogy nekünk vala-
ha gyerekeink lesznek. Aztán éltünk, igyekeztünk, hogy belül elmosódjanak a 
dolgok.”31 Ők hallgattak és nem beszéltek róla. Másoknak az adott erőt, ha 
megbízható baráti körben kibeszélhették magukat.

Aki nem talált életreszóló társra, nehéz sors jutott osztályrészéül: „magán
életi küszködés, talpraállás a válás után, albérlet a kisgyerekkel, három mű-
szak a fodrászüzletben. (...) Hajnali fél ötkor kelt, hogy beérjen az üzletbe. 
Gyorsan megfőzte a reggelit, az ebédet, majd az összekészített adagot átvitte 
a szomszéd néninek, aki a távollétében vigyázott a kisfiára. Noha fizetett a 
felügyeletért, mindig aggódott, rendben van-e minden. Szorongva igyekezett 

28 ��Kormos Valéria: A végtelen foglyai. Magyar nők szovjet rabságban. 1945-1947. Budapest, Kairosz, 
2001. 33. o.

29 ��uo. 19-20. o.
30 ��uo. 20. o.
31 ��uo. 55. o.
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haza, hogy otthon szeretetével, dédelgetésével kipótolja az „ellopott” órákat.”32 
Évtizedek múlva, legnagyobb büszkesége az volt, hogy egyetemista unokája 
az ő történetéből tartott előadást, arról, mit élt át a Gulágon: „a társai döbben
ten, némán hallgatták.”33

A trauma a pszichén keletkezett, soha be nem gyógyuló seb. Így van ez a 
Gulág élmények esetében is. Az egyetlen, amit tehetünk, hogy kibeszéljük a 
borzalmakat.

Schauermann Menyhértné evőeszköze a donyec-medencei Horlovkáról
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

32 ��uo. 11. o.
33 ��uo. 12. o.
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Dupka György:

Kárpátaljai nők a GUPVI és a GULÁG 
táborokban
Az otthon maradt anyák, lányok helytállása, 
szenvedéstörténete a sztálini megtorlás idején

„Anyám, ha látnád… 
Rab módon élni
Mindenből kifosztva,
Mint gonosz kezek által
Átvagdalt gyümölcsfa.

Anyám, ha látnál,
Tudom, megsiratnál.
Tudom, hogy a lelkem
Lelkeddel takarnád.
S zokognál úgy, 
Hogy még a szíved is
Tudom, megszakadna.”

Egy magyar „malenkij robotra” hurcolt fogolynő verses leveléből idéztem, 
amelyet édesanyjához írt. A mérhetetlen női fájdalmat sugárzó részlet 
1946-ban, valahol a Szovjetunió egyik munkatáborában keletkezett, mely-
nek szerzője a bodrogkisfaludi Kocsis Mária, tőle a verőcei Suskó Margit 
jegyezte le.1

A sztálini megtorlásban részesült nőktől, asszonyoktól is számos olyan 
lágerverset idézhetnék még, akik nemcsak versben, hanem fennmaradt, ki-
adott levelekben, naplókban és önéletírásokban is megörökítették szenve-
déstörténetüket, mert otthonuk a rabság volt. Ezek a lágerírások általában 

1 ��Dupka György: „Uram… segíts haza minket…!” Lágerírások: versek, fohászok, levelek, naplórészletek 
a sztálini lágerekből (1944-1959). Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 2017. 221-223. o.



79

a női lágerélet mindennapi valóságáról, az éhezésről, betegségről, halálról, 
hidegről, az Istenhez való fohászkodásról, az otthonról, a honvágyról, az ott-
honmaradottak iránti szeretetről, a láger-szerelemről és a várva-várt haza
térésről szólnak. A lágerben keletkezett és utólag megfogalmazott írások-
ból Kárpátalján több gyűjteményt is megjelentettem.2 Láger-krónikás nőket 
tisztelhetünk személyükben, akik hűen tükrözik a szívbe markoló, átélt 
szomorú eseményeket. Nem célom a női lágerirodalom elemzése, csupán 
a lágerélet ismeretlen Anonymusaira és ismert személyiségeire utalok, akik 
nyomot hagytak az időben. Az utóbbiak közül példaként említem Karig Sára 
(1914-1999) politikai fogoly sorsát, aki a későbbiekben ismert magyar műfor-
dító lett. Őt 1948-ban a szovjet katonai kémelhárítás hamis vádjával, elítélés 
nélkül kényszermunkatáborba deportálták. Emlékezetesebb rabállomásai: 
Lemberg és Vorkuta. Rabszolgaként több ezer nő sorsában osztozva, ezek-
ben a lágerekben dolgoztatták. Öt évi rabság után, 1953-ban térhetett haza. 
Fogságának legszomorúbb élményeit a vorkutai lágerben örökítette meg, 
amely Sarkövezet3 címmel csak a rendszerváltás után, 1995-ben jelenhetett 
meg. A rabnők többsége papírhiány miatt „fejbeírt” verseket. Karig Sára a 

„fejbeírás” tényét egyik vorkutai versében megerősíti: „A költő itt a hóban ír/ 
mert nincs papír. / a jég hátán senki sem él, / kemény a tél. / S a lét csak tárgyi 
tévedés: / az érv kevés. / ha él, ha vall, ha néha sír, / a hóba ír, / hogy itt is költő- 
és magyar - / és jót akar, / hogy itt is hinni, írni mer, / hogy írni kell.”

Ismertté vált, hogy a szovjet női lágerekben sokan voltak magyarok is. 
Karig Sárával együtt raboskodott Vorkután a Gulágot megjárt Mészáros 
Sándorné (1909-2001) ungvári néptanítónő. Az elítélt Mészáros Sándor 
perecsenyi főerdész felesége. Ungváron tartóztatták le koholt vádak alapján. 
A Kárpátontúli Ukrajna különleges bírósága 25 évre, 5 év szabadságvesztésre, 
örökös száműzetésre ítélte. Azzal vádolták, hogy férjével együtt szovjet par-
tizánokat juttatott a Horthy-korszakban rendőrkézre. Továbbá szovjetha-
talmat gyalázó kijelentéseket használt néptanítóként saját munkakörében. 
Az  1956-os amnesztia idején sem jöhetett haza. Száműzetésben élt Ivano-
Frankovszk közelében. Csak a hatvanas években kerülhetett Ungvárra a 
lányát és fiát nevelő rokonaihoz. Munkácson élt bekövetkezett haláláig. 
Karig Sára biztatására (szabadulásuk után is leveleztek egymással) magya-
rul megírt emlékiratát 1991. február 13-án fejezte be. Az eredeti szövegét 
az amerikai katolikusok kezdeményezésére 1998. április 20-án lefordították 

2 ��Dupka György: Istenhez fohászkodva... 1944 Szolyva. Verses levelek, imák a sztálini lágerekből, 
1944–1957. Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 1992., Dupka György: Kárpátaljai magyar nők a Gu-
lágon. Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 2017.

3 ��Karig Sára: Sarkövezet. Budapest, Philobiblon, 1995.
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ukrán nyelvre. Az 1999. augusztus 10-én ukránból orosz nyelvre átültetett 
kéziratot a New England Publishing Co. nyomda adta ki. Kéziratának 
részleteit angolul is terjesztették a nyugati világban. Magyarul az Intermix 
Kiadónál látott napvilágot Elrabolt éveim a Gulagon címmel, 1999-ben. 
Emlékiratában többek között a fogolynők sorsáról így ír: „Innen egy távolabb 
fekvő, nagyobb lágerbe kerültem. Itt egy Jakovlev Lina nevű asszony brigádjá-
ba osztottak be, ahol mélyfúrási munkálatokban kellett segédkeznem. Ez a nő 
csak úgy volt hajlandó dolgozni, ha férfiszeretőt biztosítottak számára a köz-
ponti lágerből. Ebből a célból összeeszkábáltak számára egy kis viskót. A ne-
hezebb munkákhoz férfirabokat is küldtek, aminek aztán látható eredménye 
lett, ugyanis több nő teherbe esett, és a lágerben szülték meg gyermekeiket. 
Tudok azonban nem egy esetről, ahol a világra hozott csecsemőt belefojtották 
a pöcegödörbe vagy a közeli csatornába.” 4

Az NKVD lembergi 25.sz. gyűjtő és továbbító börtönláger rabkórházá-
ban pedig a kárpátaljai viski származású Mandrik Erzsébet, politikai elítélt 
egy ideig ápolónőként Karig Sárával együtt dolgozott. Közös főnökük a 10 
évre elítélt Fatán János5 munkácsi orvos volt, aki később a 16 éves Mandrik 
Erzsébetet a lány rabtársai életmentéséért cserébe, szexuális kapcsolatra 
kényszerítette. Hogy már a lembergi börtönlágerben miként váltak anyává 
a hajadonok, erről többek között a kárpátaljai Mandrik Erzsébet A pokol 
bugyraiban című emlékiratában őszintén és nyíltan beszámol. Ezt a viski 
parasztlányt 14 évesen egy orosz határőrtiszt szülőfalujában, Visken meg-
erőszakolta. A liliomtipró tisztet Mandrik Erzsébet apja agyonverte, majd 
ezután átszökött Romániába. A szovjet biztonsági szolgálat a szerencsétlen, 
megerőszakolt lányt az apa helyett 25 évre ítéltette el, akit később a lágerőrök 
többször megerőszakoltak. Mandrik Erzsébet 1956-ban kegyelmet kapott, s 
a börtönben született fiúgyermekével Viskre hazatérhetett, ahol naplószerű-
en megírta lágeréveit. A megrendítő olvasmány 1997-ben jelent meg.6 Meg-
próbáltatásaira – többek között – így emlékezett: „1948. október 4-én világra 
hoztam a gyermekemet. Fiú lett, a Sándor nevet adtam neki. A lágerben 

4 ��Mészáros Sándorné: Elrabolt éveim a Gulágon. Pomáz, Kráter Műhely Egyesület, 2005. 79. o.
5 ��Fatán János /Ivan Ivanovics (1897-1959?), akit egykori munkácsi lakosként 1946. december 16-17-én a 

Kárpát-melléki határőr katonai alakulat hadbírósága 10 évi, javító-nevelő munkatáborban letöltendő 
szabadságvesztésre ítélte. 1959-ben rehabilitálták. További sorsa ismeretlen. Közismert az is, hogy 
Mandrik Erzsébet elítélt szeretője volt, viszonyukból Sándor/Alekszandr (Riskó Sándor a nevelő apja 
nevét vette fel) nevű fiúgyerek született, aki még Beregszászban ma is él, Mandrik Erzsébet szaba-
dulása után Fatán doktorral az ötvenes évek elején megszakította a kapcsolatot. Ezt későbbiekben 
mesélte el nekünk.

6 ��Mandrik Erzsébet. A pokol bugyraiban. Egy viski parasztlány a sztálini lágerekben. Ungvár-Budapest, 
Intermix Kiadó, 1997.
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Alekszandrként tartották nyilván. A szülés nehéz volt, majdnem elvéreztem. 
Később, amikor kissé magamhoz jöttem, nem tudtam a kisfiamat szoptatni, 
mert nem volt tejem. A mellem bedagadt, hiszen nem tudtam, mit kell ilyen-
kor csinálni; nem volt, aki kioktasson. Megoperáltak: a műtét nyoma ma is 
látszik a mellemen. A gyerek mellé dajkát fogadtam, hogy el ne pusztuljon 
szegényke. Egy orosz asszonynak bőven volt teje, ő szoptatta a gyermekemet. 
A műtét után, amikor úgy-ahogy magamhoz jöttem, elvállaltam mindenféle 
munkát, hogy meg tudjam tartani a dajkát. Végül a kenyéradagom felét ad-
tam oda neki; csakhogy szoptassa a fiamat. (…) A gyermekeket elszedték tő-
lünk. A többi anya sírt, nekem annyi erőm se volt, hogy tiltakozni próbáljak.”7

Hivatalos értesítő a családnak, elhurcolt szerettük hazatéréséről
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

A szovjetellenes tartalmú naplót író nőkre is lecsaptak a szovjet hatósá-
gok emberei. Nagy Margit nagyberegi lakost, a 23 éves fiatal lányt szovjet-
ellenes agitációért és bűnszövetkezetben – barátnőjével Fancsik Tihamér-
né Híres Idával közösen  – elkövetett hatalomellenes naplóírásért a helyi 
túlbuzgó kommunisták (Weisz Miksa, Marinka Bertalan, Vokán József) 
jelentették fel, aki a háromgyermekes asszonyhoz költözött, mivel annak 
magyar csendőr férje ebben az időben a fronton teljesített szolgálatot. Nagy 
Margitot 1945. május 24-én tartóztatták le, a házkutatás során naplóját, 

7 ��Dupka György: Kárpátaljai magyar nők a Gulágon – történetek, visszaemlékezések, emlékiratok. Ung-
vár-Budapest, Intermix Kiadó, 2017. 33. o. 
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mint bűnjelet, bizonyítékot elkobozták. Az Ungvári Különleges Bíróság 
1945. december 3-án népellenes tevékenység folytatása vádjával 3 évi szabad-
ságvesztésre ítélte. A belügyminisztérium alá tartozó szibériai Pecsora javító 
táborba szállították. A táborban nehéz fizikai munkát végeztettek a nőkkel: 
kubikoltak, vasutat építettek, fát vágtak, nyáron füvet kaszáltak stb. 1947-ben 
április 19-én amnesztiával szabadult.8 

Fancsik Tihamérné Híres Idát 1945 nyarán tartóztatták le, miután huszon
három éves barátnője, Nagy Margit már az NKVD ungvári börtönében soro-
zatos kihallgatásokon esett át. Az Ungvári Különleges Bíróság 1945. decem
ber 3-án népellenes tevékenység folytatása vádjával 2 évi szabadságvesztésre 
ítélte. Donbászra szállították, először a szénbányában, majd legyengülése 
után a varrodában végeztettek vele kényszermunkát. 1947-ben szabadult. 
A lágerben szerzett betegségét legyűrve gyermekeit felnevelte.

A különböző munkatáborokba került nők szintén átestek az NKVD po-
litikai szelektálásán, melynek során egy részüket a szovjet büntetőtörvény-
könyv 58. paragrafusa alapján, Szovjetunió elleni kémkedés, diverzió, agitá-
ció stb. vádjával ítélték el, így kerültek a Gulag-táborokba. Belső-Ukrajnában 
és a volt Szovjetunió területén a Gulag-Gupvi táborokban raboskodóknak 
mintegy 30 %-a volt nő. Külön női táborokat állítottak fel. Kiemelném a leg-
hírhedtebbeket. A női Gulag-táborok egyike Nyizsnyij Tagilban volt, ahol a 
politikailag elítélt magyar nőket a bányákban, kolhozokban, útépítésnél stb. 
ugyanolyan lélektipró fizikai rabmunkára kényszerítették, mint a férfiakat. 
Köztük volt Beleznay Rozália is, Sztankó Mária Terézia tisztviselőnő, akit 
szovjetellenesség miatt szülővárosában tartóztattak le. 1945. május 22-én 
Grazban a katonai törvényhozás golyó általi halálra ítélte, de az ítéletet 25 
évi kényszermunkára változtatták. A kínzások következtében megrokkant, 
9 éven át rokkantlágerben raboskodott, 1953 decemberében szabadult.

A kazahföldi Malinovka (ma Akmol) településen 1938-1953 között műkö-
dött ALZSIR (Акмолинский лагерь жён изменников Родины / a Haza
árulók feleségeinek akmolinszki lágere, rövidítve: AlZSIR) 26. számú női 
táborban is raboskodtak magyarok, ahol főleg a szovjetellenesség vádjával 
elítélt szovjet férfiak feleségei és gyermekei sínylődtek. A II. világháború után 
itt 8000 nő raboskodott. 1938-1953 között több mint 20.000 nőt hurcoltak 
ide. 1940-1950 között több mint 10.000 nő és gyerek pusztult el a lágerben 

8 ��Dr. Szamborovszkyné Nagy Ibolya: Amiről sokáig beszélni sem volt szabad. Lapok Nagybereg meg 
nem írt történetéből. In: Molnár D. Erzsébet – Molnár D. István (szerk.): A kommunizmus áldozatai, 
rehabilitációs alternatívák Közép-Kelet Európában. Beregszász, Közigazgatási és Igazságügyi Mi-
nisztérium, 2016. Internetes változata: http://kmf.uz.ua/wp-content/uploads/2017/01/A-kommuniz-
mus-áldozatai-2015.pdf (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
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éh- és fagyhalál által és járványos betegségben. 2017-ben a pécsi Német Kör 
szervezésében kerestük fel az egykori női lágert, amelynek területén 2007 
május 27-én emlékmúzeum nyílt. Megdöbbentő látványt nyújtott a néhány 
száz méter hosszúságú, feliratozott márványtáblafal, amelyre sok szász női 
áldozat neve került fel, köztük magyar nőké is. 

A magyar nők túlélőinek nagy része 1949-ig hazatért, de a Gulag többi 
lakója csak Sztálin halála után, egy részük terhesen vagy útközben született 
csecsemőkkel. Túlélők szerint az őrök a vonatokon hazafelé tartó nőkkel is 
durván bántak. A halott csecsemőket kidobálták a vagonból. A Magyaror-
szágra hazatérő anyák részére a debreceni hadifogoly-átvevő táborban gye-
rekszobát is berendeztek. 

A Gulag táborokban sínylődő magyar nőkkel kapcsolatban a rendszervál-
tás után tekintélyes mennyiségű irodalom keletkezett (naplók, emlékiratok, 
szépirodalmi alkotások). A nők tömeges internálásáról először Fényes-Tóth 
Olga Magyar nők szovjet börtönökben című, 1959-ben megjelent riportregé-
nye adott hírt. 1990-től ez a téma már nem volt tabu. Sára Sándor filmrende-
ző a háború következtében idegen fogságba került, elhurcolt és meggyötört 
nők történetét 25 lágert megjárt nő közreműködésével háromrészes doku-
mentumfilmben örökítette meg.9 A tartalmi leírás szerint a magyar határon 
gépfegyveres, kutyás ávósok fogadták a hazatérőket, s szigorú parancsként 
közölték velük: „Ami veletek történt, államtitok, nem beszélhettek róla soha”. 
Igazolást kaptak arról, hogy hadifoglyok voltak. A hatalom nem nagyon tit-
kolta: ellenségnek tekinti őket. Jogi rehabilitálásuk csak a hatvanas évek kö-
zepén indult meg, de hátrányos helyzetük lényegében azóta sem változott. 

Stark Tamás adatai szerint a szovjet lágerekben a 200.000 internált civil 
5-6 százaléka nő volt.10 2006-ban kiadott könyvében többek között Domokos 
József adataira is hivatkozik. Ugyanis a hadtörténész a 2005-ben közzétett és 
idézett újabb táblázatában11 az elhurcolt magyarországi polgári lakosok szá-
mát 107.831 főben állapította meg, ebből nő és gyerek 26.733. Megjegyzendő, 
hogy Domokos József 1996-ban még 71.721 fő elhurcoltat mutatott ki, köz-
te nő és gyermek 15.466 fő. A nyugati lágerirodalmat is alaposan feldolgozó 
Várdy-Huszár Ágnes következtetése szerint „az összes magyar elhurcolt civil 
lakosságnak legalább húsz százaléka nő volt.12” Ezek az adatok főleg Magyaror-
szág jelenlegi területére vonatkoznak. 

9 �� Sára Sándor: Magyar nők a Gulágon. (film) 1992.
10 ��Stark Tamás: Magyar nők a Gulágon. In: https://www.tankonyvtar.hu/hu/tartalom/historia/93-03/

ch04.html (Utolsó letöltés: 2019. június 8.)
11 ��Stark Tamás: Magyar foglyok a Szovjetunióban. Budapest, Lucidus Kiadó, 2006. 90. o.
12 ��Várdy Huszár Ágnes: Rabszolgák az Uralnál. In: Új Horizont, 2003. 6. sz. 92. o.
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Mint ismeretes, a közép-európai országok német lakosságának etnikai 
alapú repressziója több országra kiterjedt. A begyűjtési akció első szakaszáról 
Berija belügyi népbiztos adatolt Jelentést13 (Szigorúan titkos ügyirat, Moszkva, 
1945.I.20) küldött Sztálinnak és Molotovnak, amelyeket az alábbi táblázatba 
rendeztünk. 

Kimutatás a német férfiak és nők internálásáról a Szovjetunióba,  
1945. január 19-i állapot szerint:

Ország Internált összesen Német nők 

Jugoszlávia 10.935 7.243
Magyarország 23.707 16.558
Csehország 215 166
Románia 33.073 16.558
Összesen: 67.930 32.580

Az NKVD jelentés alapján, kimutatás a jóvátételi munkára mobilizált 
német nőkről és férfiakról: 

Ország Internált összesen

Jugoszlávia 73.572
Magyarország 50.292
Csehszlovákia 4250
Románia 421.844
Bulgária 1089
Összesen: 551.047

 
Mindezek alapján Jugoszlávia, Magyarország, Csehország, Románia és 

Bulgária jelenlegi területéről, településeiről elhurcolt civilek száma 551.047 fő, 
ebből: német férfi 240.036 fő, német nő 310.613 fő közé tehető. Ez a számadat 
csupán az 1945. január 15-ei állapotot tükrözi. 

13 ��Berija Jelentés. Ld. a 342. sz. (TSU./ 555.) ügyiratot, eredeti forráshelye: Orosz Föderáció Állami 
Levéltára: ГАРФ.-Ф.9401.-Оп.2. Д. 92. Л. 152.
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Az NKVD által levezényelt német etnikum jóvátételi munkára történő 
begyűjtésének és elszállításának végeredményről újabb adat eddig még nem 
került elő, mert a fentebbi táblázat nem tartalmazza az 1946-ig tartó akció 
számsorait, sem azoknak a nőknek a számsorát, akiket 1945-1960 között 
hamis vádak folyamán szovjet Gulág-rabságra ítéltek. Csak a magyarországi 
politikai elítéltek száma mintegy 20.000 főre tehető. Becsléseim szerint ez az 
adat meghaladja a 20.000 főt is, ha ide számítjuk azokat a magyar állampol-
gárságú személyeket, hadifoglyokat, köztük a nőket is, akiket a hírhedt 58. 
paragrafus alapján a Szovjetunióban nyilvánítottak bűnösnek (pl. határsér-
tő, munkaszolgálatos, malenkij robotra elhurcolt, hadifogoly stb.), melynek 
értelmében a Szovjet Hadsereg katonai törvényszéke, az NKVD Különleges 
Tanácsa, a rendkívüli bíróságok javító-nevelő munkatáborban letöltendő 
szabadságvesztésre ítélte, sokuknak ott nyoma veszett.

Dnyepropetrovszkban konzervdobozból készült pohár, 1946-ból
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

2012 nyarán, amikor a pécsi Német Kör szervezésében malenkij robotosok 
nyomában, az Uráli térségben jártunk, először a Perm megyei hadi sírokat 
kerestük fel, majd kutatócsoportunkkal eljutottunk a Kungur 1751. sz. mun-
kaszázad sírkertjébe, amely azóta a helyi polgári temető része lett. Terep-
gyakorlatunk során először fedeztünk fel a sírok között olyan emlékkövet, 
amelynek a felirata a következő volt: „A II. világháborúban elhunyt magyar 
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polgári áldozatok emlékére.” 14 Sikerült kideríteni, hogy ebben az elő-szibériai 
földben Erdélyből „malenkij robotra” idehurcolt, az embertelen körülmé-
nyek közepette elpusztult szász férfiak és nők nyugszanak. 

„És hányan nem jöttek haza soha többé!”  – jutott eszembe az egyik túl-
élő erdélyi szász lány kifakadása, amit a Nagyenyedről Kungurba hurcolt 
Novotny Margit15 visszaemlékezésében olvastam. 1945. februárjában Gyula
fehérváron vagonírozták be két fiútestvérével, Ottóval és Ernővel. Ernő a 
Donyec-medencébe került, ő pedig Ottóval Fehér-Kungurba, az 1751. sz. 
munkaszázadba. Azonosító száma 9953 volt. Apja, Novotny Rudolf köztisz-
teletben álló műépítész félévi utánajárással mindhárom gyermekét hazaho-
zatta a lágerből. Ehhez egy Arzén nevű fiatal román mérnök-katonatiszttel 

„szövetkezett”, aki egy ideig a család vendégszeretetét is élvezte. Arzén Debre
cen alatt harcolt egy román katonai egység parancsnokaként, de Novotny 
úr hívó szavára hazatért és ketten felkeresték a bukaresti szovjet követséget, 
ahol „kiverte a balhét”. Novotny Margit szavait idézve ezt mondta: „Miféle 
dolog az, hogy amíg a harctéren vagyok, védem a hazát, addig a menyasszo-
nyomat elviszik?” A követelésnek meglett az eredménye. Így mentette meg 
édesapja a román tiszt közreműködésével három gyermekét. 

Emlékutunk során arról is meggyőződtünk, hogy az Ufa környéki tégla
gyárakban sok száz magyar dolgozott. A férfiak a tégla alapanyagát bá-
nyászták, a nők az alabaster porral megrakott csilléket tolták ki a bányák-
ból, majd a vízzel összekevert alapanyagból téglát formáztak, felrakták a 
teherautókra. A téglaformázók között volt a Sashalmon 1925-ben szüle-
tett, sváb-magyar-szlovák családból származó Wiedermann Piroska, az 
1852. sz. baskíriai láger 276.sz. rabja is, akinek lágertársa Berghoffer Róbert 
volt. Az események túlélőjének nevéhez fűződik a Tabu. Élet a fehér pokol-
ban című könyvalakban, immár kétszer kiadott visszaemlékezés megírása is. 
Wiedermann Piroska visszaemlékezésének fülszövegében olvasható, hogy a 
Szovjetunióba hurcolt nők ügye a rendszerváltásig szintén tabu volt: „Női 
hadifoglyokat mi nem ismerünk  – válaszolják a hetvenes években a Kádár-
titkárságon segélyt kérőknek. Voltaképp igazat válaszoltak, hiszen évtizedekig 
nem akarták ’ismerni’ őket. Nem akartak tudni a terhesen elhurcoltakról, a 
későn hazatértekről, az örökre ottmaradottakról. Róluk, a donyeci szénbá-
nyák, a baskíriai és a tatárföldi építkezések, a szibériai fakitermelések női rab-
szolgáiról. Amit ők ott átéltek, amellett haloványnak tűnnek a legtrükkösebb 

14 ��Dupka György: „Hová tűnt a sok virág...” Időutazás az Urálba magyar és német rabok (1941-1955) 
nyomában. Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 2012. 29-30. o.

15 ��A.: Apika hazavisz. In: Nyugati Jelen, 2005. április 16. http://archiv.nyugatijelen.com/ 2005/aprilis/
april.%2026%20kedd/PDF/4.pdf (Utolsó letöltés: 2015. április 16.)
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kalandfilmek forgatókönyvei is. Akik most megszólalnak, az utolsó tanúi 
annak a világnak, amelyet el akartak rejteni előlünk. Nem sikerült.”16

Berghoffer Róbert lágerének színhelyét Oktyabrszkijban is felkerestük, 
ahol, mint írja „Télidőben naponta 4-5 sorstársunktól is búcsút kellet venni.” 
A halál oka: általános legyengülés, vérhas, tífusz. Rövid idő alatt 130-ra 
emelkedett az elhunyt férfiak száma. A nők erősebbnek bizonyultak: „…nem 
fut hozzájuk a halál. A láger négyszázhatvan női tagjából egyet sem kellett itt 
eltemetni, míg sajnos, a férfiak közül 180 fő maradt itt Szibériában.” 

Oktyabrszkijban több láger is volt. Ezek közül említésre méltó a 1701. számú 
munkatábor, mert lakóinak zöme Baranya megyei sváb nő és férfi volt. Pél-
dául Matkovitsné-Kretz Eleonóra, a pécsi Német Kör elnökének Kiskassáról 
idehurcolták édesanyját, Diszlberger Katalint, továbbá Müller Juditnak, a 
pécsi Janus Pannonius Múzeum igazgatóhelyettesének a nagymamája is itt 
raboskodott.

Propagandafotó 1947-ből: leszállás előtt a kantarnai bánya bejáratánál
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

16 ��Kormos Valéria: A végtelen foglyai (Magyar nők szovjet rabságban 1945-1947). Budapest, Kairosz 
Könyvkiadó, 2002., 90. o.
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A nők egy részét a Barátság gázvezeték építésére vezényelték, 20–22 fokos 
hidegben is kemény fizikai munkát végeztek a Volga mentéről kitelepített 
német nőkkel és férfiakkal. Ugyancsak ebben a rabok által felépített város-
ban egy magyar hadifogoly, Arnold János itt született fiával, Jurij Lapsinnal, 
alias Arnold Györggyel, akinek apját Baranya megyéből, Szágyról ide-
hurcolták. Édesanyja Sooms Ludmilla Abertovna Észtországból internált 
német volt. Az akkori szovjet törvények értelmében egy szovjet állampolgár 
nem köthetett házasságot külföldivel. Így a szabadulás után Arnold Jánost 
megfosztották családjától, hazaküldték Magyarországra. A későbbi család
egyesítési kísérletét is meghiúsították. Az Oktyabrszkijban maradt feleség új-
ból férjezett lett, és fiát a mostohaapja után Jurij Fjodorovics Lapsinnak hív-
ták. A későbbiekben a pécsi Német Kör jóvoltából Jurij Lapsin alias Arnold 
György találkozott magyarországi unokatestvérével, Harsányi Zoltánné 
Rothweiler Mária nyugdíjas tanárral, megható pillanatoknak voltunk a ta-
núi. Csoportunk tagja volt Szenácz Mihályné Kusztor (Oberitter) Ilona is, 
aki Lapsinhoz hasonlóan a háborús szerelem gyümölcsét személyesítette 
meg. Pécs környéki szüleit malenkij robotra szintén Oktyabrszkijba hur-
colták. Akkor 19 éves volt a kiskassai édesanyja, Oberitter Ilona, édesapja 
Kusztor János, ebben a lágerben találtak egymás szerelmére és a kilátástalan 
lágerélet ellenére családot alapítottak, közös frigyükből 1949. április 28-án 
megszületett Marika, az „1701. láger lánya”. Oktyabrszkijban anyakönyvez-
ték. A későbbiekben Kusztor János családját kis leánykájával hazaengedték, 
mivel a férj és feleség magyar állampolgárnak számított. 

Berghoffer Róbert 1852. sz. lágerét nyomon követtük Grúziában is, ahol 
a Fekete-tenger melléki Ureki-Magnetitiben, mint írja: „Ötszázan szálltunk 
le a vagonokból”. 17 A tengerparti Szupsza település közeli lágeregyüttesbe 
kerültek, melyet az itteni grúz olajvállalat (Grúznyeftpromoslennoszty) 
épített. Az ötszáz internáltból 160 magyarországi német származású nő 
volt, új parancsnokuk egy örmény származású Zaharov nevű kapitány lett. 
A férfiak lakótáborának őrnagy parancsnoka megengedte, hogy a házaspá-
rok és az élettársi kapcsolatban lévők külön pavilonban összeköltözzenek. 
Berghoffer Róbert is itt lépett párkapcsolatba egy szentmártoni Margit 
nevű lánnyal, amely a későbbiekben is egy életre szólóan kötött házasság 
lett belőle.18 

17 ��Berghoffer Róbert: Tabu. Élet a fehér pokolban. Leben in der weiβen Hölle. Pilisvörösvár, Muravidék 
Baráti Kör Kulturális Egyesület, 2010. 102. o.

18 ��uo. 105. o.
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Az asszonyok lágerimája Dnyepropetrovszkból, 1947-ben 
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs
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Megjegyzendő, hogy a lágerszerelemről is sok írás született. Többek kö-
zött Havasi János filmnovellát szentelt ennek a témának, melynek alapján 
készült el az Örök tél című filmdráma Szász Attila rendezésében.19

1988 és 1991 között a kárpátaljai megyei tanács mellett működő Reha
bilitációs bizottság  – melynek jómagam is tagja voltam  – közel 12 ezer 
peranyaggal foglalkozott, minden harmadik-negyedik politikai elítélt nő 
volt és a politikailag elítéltek különböző csoportjába tartoztak. A magyar 
állampolgárságú politikai elítéltek legnagyobb csoportját olyan nők is (főleg 
zsidó, ruszin, magyar, szlovák nemzetiségűek, köztük gyerekekkel átmenő 
házaspárok, jegyesek) alkották, akik 1938-1941 között a „barna pestis” elől 
menekülve, a jobb jövő reményében  – a szovjet agitátorok propagandájára 
hallgatva, Kárpátalján a magyar-szovjet határon a Szovjetunóba átszöktek. 
Többségüket a szovjet határőrök elfogták, letartóztatták. Ügyükkel az NKVD 
helyi kirendeltsége foglalkozott, a kihallgatott személyekről jegyzőkönyvet ké-
szítettek, melynek alapján az NKVD Különleges Tanácsa (a „trojka”) – mint 
magyar, illetve német kémet – 3-tól 15 évig terjedő javító-nevelő munkatábor-
ban letöltendő szabadságvesztésre, majd örökös száműzetésre ítéltek. 

Perszonális és megrendítő női sorsokkal találkoztam az NKVD vallatási 
jegyzőkönyveiben és a vádirataiban. A kárpátaljai elítéltek közül Bilák 
Alekszandra sorsa bizonyult a legtragikusabbnak. 1941. május 31-én átlép-
te a magyar-szovjet határt, de a szovjet határőrök elfogták és a permi bűn-
tetőlágerbe irányították, ahol az uráli katonai körzet hadbírósága kémte-
vékenységért halálra ítélte. Az SZSZKSZ Legfelsőbb Bíróságának Katonai 
Kollégiuma az ítéletet 15 évi, javító-nevelő munkatáborban letöltendő sza-
badságvesztésre változtatta. Összesen 13 évig tartották fogva, majd ügyét 
1968. január 13-án újra tárgyalták, és minden vád alól felmentették, reha-
bilitálták.20 A „trojka” által elítélt sok száz nőnek a sorsa ismeretlen, köztük 
Adler Elláé, aki nemzetisége szerint zsidó, alapfokú iskolai végzettséggel ren-
delkezett, pártonkívüli volt. A papírgyári munkásnőt a magyar-szovjet határ 

19 �A filmdráma története: 1944 decemberében orosz katonák nőket gyűjtenek be egy dél-dunántúli kis 
faluban. Azt mondják, dolgozni viszik őket három hétre. Irén, a sváb fiatalasszony – akinek férje a 
fronton harcol – kislányát és szüleit hátrahagyva sorstársaival nekiindul az ismeretlennek. Bevago-
nírozzák őket, majd egy hosszú és keserves vonatút után a Donyec-medence egyik táborában találják 
magukat. A svábokat, mint háborús bűnösöket kezelik, és felelőssé teszik őket a német katonák által 
elkövetett borzalmakért. A táborban, a bányában embertelen körülmények vannak, keveset ér az 
emberi élet. A lelkileg és fizikailag is összetört Irén megtetszik egy fogolytársának – a maga szabályai 
szerint túlélni igyekvő Rajmundnak –, akinek az életét is köszönheti. A férfi és a nő között különös 
kapcsolat szövődik, melynek épp úgy szabályai vannak, mint a túlélésnek. Vajon sikerül-e hazajut-
niuk? Milyen áron élheti túl az ember a poklot? Beteljesülhet-e egy lágerben született szerelem, ha 
mindkettőjüket család várja otthon?

20 ��O. D. Dovhanics: Roki lihalittya. Nyevidami sztarinki i tragicsni ljugyi. Uzsgorod, Patent, 1995. 43-46. o.
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illegális átlépéséért magyar és német kémnek nyilvánították. A Szovjetunió 
NKVD-je, különtanácsa határozata alapján, 1941. április 7-én az USZSZK 
BTK 80. cikkelye értelmében a szovjet határ illegális átlépéséért ítélték el, az 
NKVD haláltáborába került. Sorsa ismeretlen. 1991-ben rehabilitálták21.

Az 1944 őszétől kezdődő erőteljes szovjetizálás áldozataivá gyakran ár-
tatlan, jóhiszemű emberek váltak. Az eddigi források szerint, a Sztálin-kor-
szakban 5-től 25 évig terjedő szabadságvesztésre több száz kárpátaljai nőt 
ítéltek el, sokaknak a további sorsa ismeretlen. Abban az időben elég volt egy 
kétértelmű viccet is elmesélni, a „falnak is füle van” alapon, máris hívatták 
az illetőt a „beszpekára”. Ilyen élményeiről számolt be Danielovics Emmi 
Önéletírásában. Mint írja: „Mindenki mindentől és mindenkitől félt. Megvolt 
rá a jó oka. Az illetékesek éjszaka felköltötték a lakásukon az embereket, néha 
az utcán kaptak el egyeseket, és betuszkolták őket a fekete autókba. Ezeknek a 
szerencsétleneknek rendszerint örökre nyoma veszett. Jobbik esetben 15-20 év 
múlva tértek haza a Gulágról. Ezek az elhurcolások bírósági tárgyalás nélkül 
történtek.”22

Az ungvári rendkívüli bíróság által elítélt politikai Gulág-rabok listáján 
szerepel mások mellett a „nép ellenségének” nyilvánított Apiary Anna cseh 
színésznő, ungvári lakos, akit 1946. január 18-án 20 év szabadságvesztésre 
ítéltek. Sorsa ismeretlen. 1991-ben rehabilitálták. Az SZSZKSZ állambizton-
sági minisztériuma mellett létrehozott különtanácsa kémkedés vádjával 5 év 
szabadságvesztésre ítélte Albók Rozáliát, mezőkaszonyi lakost. 1989-ben 
rehabilitálták.23 Szovjetellenes agitációért bűnhődött Horvát Erzsébet, deb-
receni és Rziman Terézia, munkácsi lakos. A ’90-es években rehabilitálták 
őket. Az MVSZ Határőrhadsereg kárpátaljai körzetének haditörvényszé-
ke – a nép ellenségének bélyegzett – Arany Etelt, a kígyósi iskola tanítónő-
jét 25 év szabadságvesztésre ítélte. 1991-ben rehabilitálták.24 Fintor Józsefné 
Molnár Terézt az NKVD katonai különítménye 1945 novemberében Vasvár 
közelében tartóztatta le. Egy katonai teherautóval, amelyen már „össze-
gyűjtött” magyar férfiak és nők voltak, az ungvári börtönbe vitték és az 54. 
paragrafus (14). pontjai alapján 10 évre ítélték. Büntetését Kolimán (Maga-
dan, Szuszuman) töltötte le. 1953. december 3-án térhetett haza Magyar-
országra. Kaincz Borbála, munkácsi német származású lakost a SZMERS 

21 ��Reabilitováni isztorieju. Zakarpatszka oblaszty. Uzsgorod, Knyiga persa, Vat Vidavnictvo Zakar-
pattye, 2003. 153.o.

22 ��Danielovics Emmi: Tiszaborkuttól Ungvárig. Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 2003. 74. o.
23 ��Reabilitováni isztorieju. Zakarpatszka oblaszty. Uzsgorod, Knyiga persa, Vat Vidavnictvo Zakar-

pattye, 2003. 154.o.
24 ��Reabilitováni isztorieju. Zakarpatszka oblaszty. Uzsgorod, Knyiga persa, Vat Vidavnictvo Zakar-

pattye, 2003. 160.o.
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nyomozói 1945 tavaszán tartóztatták le, német kémnek nyilvánítva. Mint 
nemkívánatos személyt, a gorlovkai szénbányába kényszermunkára küldték. 
1952 tavaszán szabadult. Kaincz Margit helyi lakost 1946. március 6-án a 
szibériai Tyumeny városába többedmagával jóvátételi munkára vitték. Ott 
a Szovjet Hadsereg katonai törvényszéke 10 évi javító-nevelő munkatábor-
ban letöltendő szabadságvesztésre ítélte. 1956. január 16-án térhetett haza 
Magyarországra. Kilimann Józsefné Wainrauch Anna huszti varrónőt szov-
jetellenes agitációért 8 évre ítélték. Büntetését Tajset, Bratszk vidéki láge-
rekben töltötte le. 1954. február 14-én szabadult és a Krasznojarszk vidéki 
Kazacsinszk környékén élt száműzöttként. A száműzetésből Husztra 1956 
júniusában térhetett haza. 1966. február 11-én rehabilitálták.

A grozniji üveggyárban dolgozó magyarok, 1948-ban
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

A Kárpátontúli Területi Bíróság által hamis váddal elítélt nők: Antalóczi 
Ágnes, kolhoztag, Fábián Rozália, munkás, Melnik Ilona, Oláh Ilona, Szilágyi 
Mária, munkás, Zareva Ilona, értelmiségi. Cselle Rozália Nagyberegen 
élő 33 éves nőt a helyi új hatalom embereinek feljelentése alapján – munka 
nélkül szerzett jövedelem miatt – a beregszászi belügyi szerv emberei 1949 
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októberében letartóztatták. 1949. november 4-én az USZSZK büntetőtör-
vénykönyvének 127. cikkelye alapján hétévnyi letöltendő szabadságvesztésre 
ítélte a Beregszászi Körzeti Bíróság. Büntetését az Ural-hegység középső és 
déli vonulata térségében elhelyezkedő Szverdlovszkban (ma Jekatyerinburg) 
a 4. számú javító munkatáborban töltötte. 1950. december 4-én amnesztiá-
val szabadult. A továbbiakban megbélyegzett személy lett, a helyi kolhozba 
nem vették fel, a Beregszászi Szovhozban kapott csak munkát.

Az elítélt apácák közül a legismertebb Manajló Mária Teofília OSBM, 
Szent Bazil-rendi apácanővér. A merénylet áldozatává vált Romzsa Tódor 
görögkatolikus püspök ápolója. A püspök meggyilkolása után a merényle-
tet megszervezők minden nyomot igyekeztek eltüntetni, és Manajló Mária 
személyében bűnbakot találtak, akinek meghurcolása szorosan összefüggött 
a főpásztor ellen kitervelt bűncselekménnyel. Az akkor 27 éves kórházi 
főnővér a gyilkosság egyik koronatanúja, akit a hatóságok igyekeztek egyházi 
környezetétől teljesen elszigetelni. Manajló Máriát az NKVD 1948. január 
28-án tartóztatta le szovjetellenes tevékenység vádjával. Kijevbe szállították, 
ahol fél éven át próbálták – eredménytelenül – rábizonyítani azt, hogy részt 
vett a püspök meggyilkolásában. Ártatlansága ellenére tíz év munkatáborra, 
öt év jogfosztásra, vagyonelkobzásra ítélték. Betegen került a Mordvin 
ASZSZK egyik kórházába. 1955-ben engedték haza. 1989 áprilisában rehabi-
litálták. Bekövetkezett haláláig Ungváron nyugdíjas ápolónő volt.

A meghurcolt kárpátaljai német nemzetiségűek másik nagy csoportjá-
ba azok a nők (17-45 év körüliek) tartoztak, akiket az Állami Honvédelmi 
Bizottság – Sztálin aláírásával – a 7161.sz. általános mobilizációt elrendelő 
határozata (1944.december 16.) alapján jóvátételi munkára mozgósítottak. 
691 nő került az NKVD regisztrációs listájára. Az NKVD műveleti tisztjei 
a mobilizált német anyákra vonatkozó feljegyzéseket is készítettek25. Íme 
néhány név a felsorolásból:

- Lib Gertrud, 1918. sz., Pavsinó 72, gyermekét apjára hagyta.
- Fogel Varvara, 1919, Pavsinó, 78, gyermekét anyjára hagyta.
- Kajnc Margarita, 1921, Palának, 76, gyermekét apjánál hagyta.
- Nuszer Júlia, 1922, Palának, 109, gyermekét anyjánál hagyta.
- Gerber Mária, 1916, Palának, 180, gyermekét anyjánál hagyta stb. 
A lap alján egyebek mellett, az a feljegyzés olvasható, hogy 1945. janu-

ár 7-én Volovecről/Volócról kifutott az első szerelvénysor a mobilizált né-
met nőkkel. Egy másik ügyirat információja szerint az NKVD műveleti 

25 ��Gyermekeiket a szülőkre hagyott anyák névsorát ld. a 320. sz. (TSU. / 530-531.) ügyiratot, eredeti 
forráshelye: Orosz Állami Katonai Levéltár, РГВА. -Ф.32885.-Оп.1.-Д.243. – Л. 146.
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tisztjeinek szervezésében 1945. január 2-a és 3-a között a munkácsi vasút
állomásról Volóc vasútállomására 185 fős „speckontingenst” irányítottak 
át.26 A Volóci vasútállomáson 1945. január 3-tól a német internáltak cso-
portjait bevagonírozták.27 Ekkor ment végbe a német fiúk és lányok sorai-
nak a megtizedelése is, akik a Donyec-vidéki szénbányákba kerültek. Akik a 
megjelölt időpontban nem jelentkeztek, azok elfogására az NKVD egységei 
hajtóvadászatot indítottak.

Az adatközlőktől tudjuk, hogy feltűnően sok lágert megjárt, 16-22 éves 
német-sváb származású huszti nő adatait tárták fel, akiket 1944. decemberé-
től német hangzású nevük miatt is jóvátételi munkára Donbászra hurcoltak. 
Weinrauch Ilona, túlélő, Husztról, így emlékezett: „Leginkább a tífusztól szen-
vedtünk. A környékbeliek azzal fenyegettek, hogy egyszer ránk gyújtják az egész 
tábort. Volt, hogy a foglyok bele is haltak a betegségbe, mivel semmilyen orvosi 
ellátásban nem részesítették őket... A hazaúton, egy darnyicai elosztóállomáson 
hallottuk először, hogy ártatlanul sanyargattak bennünket. Közülünk ketten 
maradtak oda, többen pedig már itthon haltak meg nagyon hamar.”28

Bilics Éva29 közlése szerint a rahói német nőket és a magyarokat 1944. 
december 25-én gyűjtötték össze a volt telefonközpont épületében, a zöme 
nem is tudott németül: „Köztük Wisauer Klotild, Stadler Valéria, Baron Jolán, 
Francz Mária, Neuman Erzsébet, Zaharovics Erzsébet, Schmolnauer Jolán, 
az utóbbit útközben elengedték, mert rosszul lett, helyette egy Kulinyák Babi 
nevezetű kislányt az utcán megfogtak és az autóra tették, csak azért, hogy 
meglegyen a létszám. Szegény könnyű ruhában volt, félcipőben, hajadonfőn, 
mert akkor elég meleg volt az idő. Később társai adtak neki kendőt, hogy be-
köthesse a fejét. Lábára valami rongyot tekertek. Szegény édesanyja, amikor 
meghallotta, hogy mi történt, pongyolában, papucsban, jajveszékelve futott 
az autó után. De a katonák embertelenek voltak, nem engedték el a gyereket. 
Elvitték, sorsa ismeretlen.”

26 ��Kuzmincsov gárda-ezredes, Baldaszarov ezredes tájékoztatója. Ld. a 322. sz. (TSU./ 532.) ügyiratot, 
eredeti forráshelye: Orosz Állami Katonai Levéltár, РГВА.-Ф.32885.-Оп.1.-Д.50. – Л. 350.

27 ��Szmirnov őrnagy, Kuzmenko kapitány tájékoztatója. Ld. a 330. sz. (TSU./ 541-542.) ügyiratot, eredeti 
forráshelye: Orosz Állami Katonai Levéltár, РГВА.-Ф.32885.-Оп.1.-Д.243.

28 ��Bakura Sándor: A polgári lakosság internálása Huszton. In: Bakura Sándor  – Dupka György  – 
Kovács Elemér – Kovács Erzsébet – Molnár D. Erzsébet – Tóth Zsuzsanna „Otthon a könny is édes” - 
1944-1945. Kényszermunkára hurcolt kárpátaljai magyarok és németek nyomában a Donyec-meden-
cében. Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 2009. 54-67. o.

29 ��Dupka György: Vádolnak a kárpátaljai túlélők és a meggyalázott holtak. Szemelvények a szovjet 
fogságból hazatért túlélők (volt hadifoglyok, civil internáltak, politikai elítéltek, kényszermunkások) 
vallomásaiból, visszaemlékezéseiből, valamint a hozzátartozók) adatközléseiből. Ungvár-Budapest, 
Intermix Kiadó, 2015. 155-156. o.
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Bírosz János30 adatközlőmtől tudom, hogy Kőrösmezőről a magyar és né-
met származású nőket 1944. november 22-én vitték el. Köztük volt Frindt-
Dereszcsul Borbála, aki 1907-ben született, 2 gyermekes özvegyasszony, 5 és 
10 éves félárvákat hagyott magukra, betegen tért haza, rövidesen meg is halt. 
Vele együtt meggyötörten került haza Leibner Rozália, Frindt Emma, Frindt 
Gizella Reparuk Antalné, Reparuk Mária Bakkai Lajosné. Mint elmondták, 
ott a lágerben egy jóindulatú Berca nevű szovjet tiszt volt a parancsnokuk, 
akinek életüket köszönhetik. 22 hónapig dolgoztatták őket, végül a nőket is 
hazaengedték.

Löffler Terézt 17 évesen hurcolták el malenkij robotra
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

30 ��Dupka György: Élő történelem. Válogatás a meghurcolt magyarok visszaemlékezéseiből. 
Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 1993,106 o.
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A kárpátaljai német családok szenvedése tovább folytatódott, melynek 
előidézője a Szovjetunió Belügyminisztériuma 1946. január 15-én kiadott 
1034 sz. rendeletének végrehajtása. A német nők, családos anyák, apák, ka-
ron ülő gyerekek és hozzátartozóik – a szibériai Tyumeny területre történő – 
kitelepítésének külön története van. A SZMERS kémelhárítói a Volksbund 
aktív női vezetőit és támogatóit, az SS-tagokat kivégeztette. 1946 márciusában, 
a harmadik hullámban Munkácsról is teljes német családokat telepítettek át a 
Tyumenyi területre. A Volga-menti németekkel együtt tartották itt őket évekig. 
A több hullámban deportáltak veszteséglistája mindmáig ismeretlen.

Schauermann Menyhértné a horlovkai 1030-as lágerben, 1946-ban
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs
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Összesen több mint 3000 németet és magyart deportáltak Szibériába és 
Kazahsztánba, ahol embertelen körülmények közepette dolgoztak és kö-
zülük sokan elpusztultak. 1974-ben végül megadták nekik a visszatérési és 
letelepedési hivatalos engedélyt, azonban létszámuk erősen megfogyatko-
zott. Az erősödő németellenes propaganda elérte hatását, egyre többen vá-
lasztották az emigrációt. Ennek okán a harmadik szembetűnő fogyásuk az 
1970-1990 közötti évekre vonatkozik, amikor több százan Ausztriába, Kelet-
Németországba telepedtek át.

Az 1944 október-november heteiben végrehajtott hadifogoly ejtési akció 
során csak Kárpátalján és hegyvidékén a 4. Ukrán Front egységei több mint 
19.984 magyar és német katonát ejtettek foglyul. A hadifogoly-mentési ak-
cióba a kárpátaljai magyar nők is bekapcsolódtak. Ezzel kapcsolatosan 
ismertté vált körünkben Bodnár Lajosné31 élettörténete, aki a szovjet csa-
patok bevonulásakor – elmondása szerint – kapott még egy apukát: „A ma-
gyar katonák egymás után kényszerültek szökésre 1944 őszén. A koncházi 
erdőkből jöttek errefelé, a mezőn álló tengerigórék kévéit kupacokba rakták, 
abban rejtőzködtek szegények. A nép oda hordta nekik az élelmet, míg hideg 
nem lett. Öt-hat éves lehettem akkor, édesapám fogságba esett, majd meg-
szökött. Úgy állított haza, mint egy koldus: szakadtan, szakállasan, kiéhezve. 
Egy darabig a Csehszlovákiában élő nagynénémnél húzta meg magát. Míg ő 
odavolt, egy székesfehérvári katona került hozzánk, édesanyám és testvére-
im istápolgatták. Eleinte a padláson rejtegették, majd a kamarában, aztán 
később már elő is mert jönni. Édesanyám azt mondta nekünk, meg kell men-
tenünk ezt az embert, ezért mindannyian apának kezdtük szólítani. Ami-
kor aztán elvitték a férfiakat a háromnapos munkára, őt is behívták. Sosem 
láttuk többet.”

Ebbe a csoportba tartoznak a háromnapos munkára a szolyvai gyűjtőtá-
borba elhurcolt férfiak életét mentő, ennivalót hordó hős asszonyok, lányok. 
A 4. Ukrán Front katonai tanácsa 1944. november 12-én döntést hozott a 
kollektív büntetés elvének alkalmazásáról a kárpátaljai magyarokkal és 
németekkel szemben, akik feltételezésük szerint megakadályozták volna a 
térség szovjetizálását. Az 1944. november 13-án keltezett 0036. számú hatá-
rozat alapján több mint 30 ezer férfit hurcoltak az NKVD GUPVI táboraiba, 
közülük minden harmadik soha nem tért haza. 

31 ��Egy eltűnt férfigeneráció nyomában a GUPVI-GULÁG kárpátaljai túlélők vallomásaiból. In: Dupka 
György: Eltitkolt, múltidéző emlékezet a szovjetizálás időszakából, 1944-1990. Ungvár-Budapest, 
Intermix Kiadó, 2017. 24. o.
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Lőke Anna32 hozzánk eljuttatott levelében leírta élményeit erről a tragikus 
eseményről, és miként látogatta meg Volóc környékére elhurcolt fiú testvéreit. 
Mint írja: „…Megjött a levél, amit már annyira vártunk. Egy ruszin ember 
hozta, Hukliván a Volóci járásban dolgoznak. Ruha kell, lábbeli és főleg élelem. 
Nagy hátizsákokkal felpakolózva szállunk a vonatra, mert Munkácsig már van 
személyszállítás…” Amerre elhaladtak Volóc felé, a sínek mentén, megrázó lát-
ványban részesültek, „temetetlen holttestek alsóruhában...” Megérkeztek Huk-
livkára, ott hídépítő tarpaiak útjukat állják, ők is kenyeret kérnek, „szemekben 
félelem és kétségbeesés.” Ezt pillantották meg a hidak helyreállításán dolgozó, 
leromlott állapotban talált salánkiak, a két testvér szemében is. A megtapasz-
talt körülményekről, teljesen lerongyolódott, halálosan kimerült rabszol-
ga-emberekről torokszorító pillanatokat rögzített Lőke Anna. A búcsúzkodó 
salánkiak a csomagot átadták, majd Volóc-Szolyva irányában, kalandos uta-
kon visszatértek. Soha többé nem látták viszont hozzátartozóikat, ott nyugsza-
nak valahol a volóci hegyoldalban, a vasút mentén vájt jeltelen sírokban. 

Díjmentes utalvány a málenkij robotból hazatérők számára
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

32 ��SZEpB archívuma. Lőke Anna adatközlő levele, élményleírása. 1990. január 16.
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A Bereg-vidéki benei származású Horváth László33 túlélő visszaemléke-
zése szerint: „Hősöket megillető tiszteletet és hálát érdemelnek a szeretteikért 
aggódó édesanyák, akik a csomagjaikkal százak és ezrek életét mentették meg 
a biztos haláltól. (…) A gyönge feleségeket, édesanyákat és lánytestvéreket az 
aggódás, a féltés ösztönözte hosszú gyaloglásra a hideg télidőben, hogy segít-
hessenek raboskodó szeretteiken. Az út két napig és egy éjszakáig tartott, a 
látogatók igyekeztek korán reggel megérkezni a lágerhez, hogy még a csomag
osztás előtt szót válthassanak a foglyokkal, átkiabálva a kerítésen. Ez nem volt 
könnyű, hiszen kívül az őrök igyekeztek elkergetni az asszonyokat, belül a ren-
dészek botozták minél messzebbre a foglyokat az átkozott szögesdrótkerítéstől. 
El lehet képzelni, mekkora fájdalmat érezhetett egy-egy feleség vagy lánytestvér, 
akinek azt kellett hallania, hogy akihez annyi viszontagság közepette jött, már 
nincs a lágerben, mert tovább vitték, vagy ami még kegyetlenebb - meghalt.”

Nagy Jenő34 túlélő visszaemlékezésében szintén említést tesz arról, hogy 
szerinte őt és édesapját „ételhordó” édesanyja mentette meg az éhhaláltól: 

„Szolyván még gyakran küldtek hazulról csomagokat. A szegény jó magyar 
fehérnép bátran ide is eljuttatta hazulról a finom búzakenyeret, sonkát, szalonnát, 
kolbászt, befőttet, lekvárt. Ennek láttán a szovjet katonák lélegzete is elállt.”

Ilyenkor veszélybe kerültek a védtelen nők, mert a fiatalabbjaira támadtak 
a részegen tivornyázó, zabráló szovjet katonák, többen is megerőszakolták 
őket, egyesektől még a csomagot is elkobozták. A megerőszakolt nők téma-
körét Kárpátalján először A csonkapapi Nagy Zoltán Mihály író A sátán 
fattya35 című regényében dolgozta fel, amelyből nagy sikerű játékfilmet Zsig-
mond Dezső filmrendező készített magyarországi és kárpátaljai színészek 
közreműködésével.36 A Nagy Zoltán Mihály azonos című művéből készült 
film az 1944. novemberi kárpátaljai történésekkel kezdődik, és a megerő-
szakolt tizenhat esztendős Tóth Eszter sorsán keresztül mutatja be az ese-
ményeket. Beregszilasról útnak indul néhány asszony, leány, hogy élelmet 
vigyen a „háromnapos munkára” behívott hozzátartozóknak. Azóta tudjuk, 
a „malenykij robot” sokkal tovább tartott három napnál… 

1944 és 1945 decembere között születtek meg az első olyan, a járási/kör-
zeti népbizottságoknak címzett hatósági beadványok, amelyek sürgették 

33 ��Horváth László: Élet a halál árnyékában. Emlékeim a „malenykij robot”-ról; Horváth Simon: Sötét 
ég alatt. In: Dupka György: Lágerversek. Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 2004.

34 ��Nagy Jenő: Megaláztatásban. A kárpátaljai magyar férfiak deportálása 1944 őszén. (Magnófelvétel 
alapján lejegyezte: Dupka György). Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 1992.

35 ��Nagy Zoltán Mihály: A sátán fattya. Budapest–Ungvár, Új Mandátum, 1991.
36 ��Budapesten, az Uránia Nemzeti Filmszínházban mutatták be 2017.december 11-én A sátán fattya 

című nagyjátékfilmet, Zsigmond Dezső, az MMA rendes tagja alkotását, melyet a Dunatáj Alapít-
vány megbízásából készített.
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a Szolyvára elhurcolt magyar férfiak hazatérését. A kétségbeesett feleségek, 
anyák, rokonok nevében a beregszászi népbizottságnak hasonló tartalmú le-
velet fogalmazott meg a bátyúi népbizottság jegyzője is: „A járási bizottság 
mindennap a várakozó nők százaival van tele. Ezek az elhurcoltak hozzátar-
tozói, akik látva azt, hogy én nem akarok kérvényt írni, kiabálnak és sírnak. 
Kérem ezt az ügyet mihamarabb tisztázni és erről engem tájékoztatni. Állandó 
jelenlétük miatt nem tudunk nyugodtan dolgozni, mert még el sem akarják 
hagyni a hivatalt, hiába magyarázom, hogy nem tehetek eleget kérésüknek. 
1945. február, Bátyú”.37

Hasonló tartalmú levelek tucatjait tudnánk még idézni, amelyekre meg-
nyugtató válaszokat sem a járási, sem a katonai parancsnokságtól nem kaptak. 
Ha mégis érkezett ilyen levél, az általában kitérő választ adott a kérvényezőknek. 
Baráth József levéltáros az 1989-es beregszászi emlékkonferencián bemutatta 
Vass Dezsőné beregrákosi lakos kérelmét, amely 1945. augusztus 7-ei keltezésű 
és a helyi népbizottság, valamint a KNT jóváhagyásával a 3447-1945. szám 
alatt lett továbbítva a Sztarij Számbori lágerparancsnokhoz. A kérelemben 
Vassné a következőket írta: „1944 novemberében a faluban dobpergéssel hirdet-
ték ki, hogy minden munkaképes férfi háromnapos munkára hívatik be, amire 
a férjem egyből jelentkezett és azóta odavan. Ezért kérem, hogy engedjék szaba-
don a családapát, mivel itthon nagy nélkülözések nélkül élünk, én magamban 
nem bírom eltartani a családot, nagyon hiányzik a családapa.”38

Szomorú sorsok, szomorú történetek... Nekünk történészeknek a feltárás, 
a múlttal való szembesítés a célunk. Nem lehet ez máshogy Kárpátalja ese-
tében sem.

Löffler Teréz lágerbéli pohárkája 1947-ből
Forrás: Janus Pannonius Múzeum, Pécs

37 ��Csatáry György: Az 1944-es elhurcolás. In: Dupka György: Egyetlen bűnük magyarságuk volt. Emlék-
könyv a sztálinizmus áldozatairól (1944–1946). Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 1993. 80. o.

38 ��Dupka György: Egyetlen bűnük magyarságuk volt. Emlékkönyv a sztálinizmus áldozatairól 
(1944–1946). Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 1993. 207-208.o.
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Makra Mónika: 

„Szóltam aztán a tisztnek, de az volt a 
válasz: négy hónapos terhesség még 
nem számít!”
Elfeledett női sorsok a GUPVI lágerekben

Ma már köztudott, hogy a Szovjetunió kényszermunkatáboraiban nők tíz-
ezrei szenvedtek. A második világháború alatt és az azt követő években a 
Magyarországon történt nők elleni erőszakról is egyre több szakkönyvben 
olvashatunk tényfeltáró írásokat. Bár a kutatások még gyerekcipőben járnak, 
de legalább már nem számít tabu témának és nem tiltott dolog róla beszélni, 
írni. Eddig közel száz, a Szovjetunió kényszermunkatáborait megjárt túlélő-
vel és/vagy családtagjaival készítettem interjút kutatótársaimmal, Gárdonyi 
Adriennel, Györke Erzsébettel és Csákvári Zoltánnal.1 Ez a tanulmány nem 
egy lezárt kutatást tár az olvasó elé, sőt ezzel ellenkezőleg, írásomat inkább 
gondolatébresztőnek szánom. 

Manapság sokszor hallani azt az emberektől, hogy divat lett a női sorsok-
kal foglalkozni és szinte már nincs olyan szegmense a történelemnek, amit 
ne vizsgáltak volna meg női szempontból is. Írásom többek között erre a 
felvetésre is rácáfol. 

A szovjet elhurcolásokat kutató történészek számára alapmunkáknak 
számítanak Bognár Zalán,2 Stark Tamás3 és Varga Éva Mária4 összefoglaló 

1 ��Makra Mónika – Gárdonyi Adrienn: Emlékezz Ránk! ...azokra, akik „egy kis munkán” voltunk a 
Szovjetunióban. Szigethalom, Magánkiadás, 2017.

2 ��Bognár Zalán: Málenkij robot. A Magyarországról ítélet nélkül Szovjetunióbeli kényszermunkára 
elhurcolt civilek története. Budapest, Kairosz Könyvkiadó, 2018.

3 �� Stark Tamás: Magyar foglyok a Szovjetunióban. Budapest, Lucius Kiadó, 2006. 
4 ��Varga Éva Mária: Magyarok szovjet hadifogságban (1941-1956). Az oroszországi levéltári források 

tükrében. Budapest, Russica Pannonicana,. 2009.
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munkái, valamint Szebeni Ilona5 és Stark Tamás6 forrásgyűjteményei. 
A 2015-2017-es GULAG-GUPVI emlékéveknek hála, az addig igencsak ke-
vés forrásgyűjtemény és szakkönyv, amely a szovjet lágerbirodalmakkal 
foglalkozott, kiegészült több száz kiadvánnyal. Ezek nagy része helytörté-
neti vonatkozású, interjúgyűjtemény, amelyek nagyon fontos forrásérték-
kel bírnak. 1989 óta beszélhetünk, írhatunk nyíltan a történtekről, mégsem 
született Dupka György7, kárpátaljai történész, Kormos Valéria8, újságíró-
nő és Sára Sándor9, rendező munkáin kívül nagyobb terjedelmű alkotás az 
1944/45-ben a Szovjetunió lágereibe hurcolt több tízezer magyar nőről, pe-
dig lenne miről mesélni.10 Ezért is volt hiánypótló a Gulág Alapítvány kezde-
ményezése e konferencia megszervezésével. 

Tanulmányom elején szeretném leszögezni, hogy jómagam kifejezetten a 
GUPVI lágerekbe, német származásuk indokán, „málenkij robotra” elhur-
colt női sorsokat kutatom, de a GULAG táboraiba elhurcolt magyar nők ez-
reiről sem született még átfogó kutatás.11

Mielőtt egy személyes életúttörténet és eddigi kutatási eredményeim be-
mutatásra kerülnének, fontosnak tartok három fogalmat tisztázni. A „má-
lenkij robot” kifejezés, az orosz „malenykaja rabota” szókapcsolatból szár-
mazik, jelentése: kis munka.12 A szovjet katonák ezt ismételték mindvégig, 

5 ��Szebeni Ilona: Merre van a magyar hazám...?Kényszermunkán a Szovjetunióban 1944-1949. Debre-
cen, Széphalom Könyvműhely, 1991. 
Szebeni Ilona: Haza fogunk menni. Kényszermunkán a Szovjetunióban 1944-1949. Debrecen, Pire-
mon Kiadó, 1993. 

6 ��Stark Tamás: „...akkor azt mondták kicsi robot” A magyar polgári lakosság elhurcolása a Szovjetunióba 
korabeli dokumentumok tükrében. Budapest, MTA Bölcsészettudományi Kutatóközpont 
Történettudományi Intézet, 2017.

7 ��Dupka György: Kárpátaljai magyar nők a Gulágon. Történetek, visszaemlékezések, emlékiratok. 
Ungvár-Budapest, Intermix Kiadó, 2017.

8 ��Kormos Valéria: A végtelen foglyai. Magyar nők szovjet rabságban 1945-1947. Budapest, Közép- és 
Kelet-Európai Történelem és Társadalom Kutatásért Közalapítvány, 2017.

9 ��Sára Sándor: Magyar nők a Gulágon. Dokumentumfilm három része: Mikor vittek Szibéria felé..., A nép 
ellenségét átvettem, Hallgatásra ítélve.1992.

10 ��Alapmunkának számítanak még a témában többek között: Gulyás Gyula és Gulyás János Málenkij 
robot című filmje 1989-ből, Gulyás Gyula és Gulyás János Málenkij robot. Filmszociográfia a dudári 
leventék szibériai lágeremlékeiről az Uráltól Kolimáig című könyve, 1990-ből és Rózsás János 
Gulág Lexikonja, 2000-ből, valamint Gereben Ágnes munkái. 2013-ban jelent meg a Megtorlások a 
Szovjetunióban című könyve, ezek a munkák nem kifejezetten a női elhurcoltak életét mutatják be, 
de sok női életút nyomon követhető.

11 ��2019-ben Pécsett megjelent a Modernkori Oroszország és Szovjetunió Történeti Kutatócsoport  – 
MOSZT kiadványa, melyet Bárdonicsek Dominika írt címe: A szovjet büntetés-végrehajtás egy 
sajátos válfaja: a Gulág női táborai (1934-1953). A történész kifejezetten az orosz. női Gulág rabokkal 
foglalkozik, de a könyv számos eleme párhuzamba hozható a magyar női Gulág foglyokkal. 

12 ��Bővebb információval Bognár Zalán: Gulag, Gupvi, „málenkij robot”. Magyarok a szovjet 
lágerbirodalomban című könyve (Budapest, Magyar Napló, 2017.) szolgál.
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mikor kényszermunkára szedték össze az embereket, hogy ne keltsenek 
pánikot. A magyarok ebből csak annyit értettek, lévén hogy a szovjetrend-
szer előtt nem sokan tanultak oroszul Magyarországon, hogy „málenki 
robot”. Azaz a kifejezés maga magyar áthallású és hasonlóképpen a ho-
lokauszt és a holodomor kifejezésekhez, a „málenkij robot” is egy adott 
hatalom, diktatórikus rendszerének tragikus tükörképe, melyet százez-
rek halála bélyegzett meg. A GULAG és a GUPVI két orosz mozaik szó, 
mindkettő hatalmas lágerrendszerből állt. A tömegesen elhurcolt polgári 
személyek, kivétel nélkül, akár hadifogolyként akár internáltként vitték 
el őket, az ún. GUPVI lágerrendszerébe kerültek, vagyis a Hadifogoly- és 
Internáltügyi Főparancsnokság felügyelete alá tartozó táborokba. Ezek a 
táborok is a Belügyi Népbiztosság alá tartoztak, akárcsak a GULAG lá-
gerrendszer táborai, ennek ellenére is jelentős különbség volt a két láger-
birodalom között. A GUPVI lágerek rabjait tömegével hurcolták el, nem 
törődve kilétükkel csak egyetlen egy dolog volt a fontos: a létszám. Ezzel 
ellentétben a GULAG lágerek lakói egyénenként, koholt vádakra alapozott 
ítéletek alapján kerültek a szovjet kényszermunkatáborokba. További lé-
nyeges különbségek voltak az ellátást és a lágerek Szovjetunión belüli elhe-
lyezkedését illetően. Míg a GUPVI táborok többsége a Szovjetunió nyugati, 
európai felén helyezkedett el, addig a GULAG táborainak nagy része az 
Urálon túli, ázsiai területekre koncentrálódott.13

Bognár Zalánnak 2017-ben megjelent egy hosszabb tanulmánya a témá-
ban 960 ezer vagy több mint 1 millió (hadi)fogoly? címmel, ahol részletesen 
ismerteti, hogy kik kutattak eddig a témában, valamint bemutatja források-
kal alátámasztva saját eredményeit is. Ebben a tanulmányban Bognár Zalán 
számadatait veszem alapul.14 Fontos, hogy az 1944-45-ös elhurcolásoknál 
a korabeli Magyarország népességét kell néznünk, amely 14,7 millió fő volt. 
A  korabeli ország területéről GUPVI táborokba körülbelül 1 millió ma-
gyart hurcoltak el. Ebből az 1 millióból megközelítőleg 600-700.000 fő közé 
tehető, akik a Magyar Királyi Honvédség állományának tagjaként, a többi

 

13 ��Bognár Zalán: Malenkij robot, avagy a polgári lakosság tömeges elhurcolása Magyarországról 
szovjetunióbeli kényszermunkára 1944/45-ben, különös tekintettel a németként deportáltakra. In: 
Bognár Zalán (szerk.): Malenkij robot. „Egyetlen bűnünk a származásunk volt...”. Német és magyar 
polgári lakosok deportálása „malenkij robot”-ra a sztálini lágerekbe 1944/1945. Pécs, Mo.-i Németek 
Pécs-Baranyai Nemzetiségi Köre, 2009. 56.o. 

14 ��Bognár Zalán: 960 ezer vagy több mint 1 millió (hadi)fogoly? In: Bognár Zalán - Muskovics Andrea 
Anna (szerk.): Emberek az embertelenség világában - A Gulág és a Gupvi. A Gulágkutatók Nemzetközi 
Társaságának 2015-2017 évkönyve. Budapest, Gulágkutatók Nemzetközi Társasága, 2017.
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300-400.000 fő civil magyar állampolgárként esett szovjet fogságba, inter-
náltként vagy hadifogolyként.15 

Kutatásaim alapján arra a következtetésre jutottam, hogy a német szár-
mazás indokával elhurcolt civilek körülbelül harmada lehetett nő. Ez meg-
egyezik a szovjet dokumentumokban található férfi-női aránnyal. Itt fontos 
megjegyezni, hogy nőket csak a szovjet Állami Védelmi Bizottság 1944. de-
cember 16-i 7161-es határozata, pontosabban annak a 0060-as végrehajtási 
parancsa alapján vittek el. Míg a trianoni határokon túli etnikai tisztogatás 
és a Kárpát-medencei hadifogolylétszám-kiegészítés keretén belül elhurcolt 
civilek esetében – akik az előző csoportnak kb. az ötszörösét tették ki – csak 
férfiakat vittek el, illetve „véletlenszerűen” került közéjük néhány nő.16

Az alábbi táblázatban húsz, véletlenszerűen kiválasztott települést gyűj-
töttem össze. Az adatokat Szebeni Ilona két interjúkötetéből vettem (kivétel 
a községemet, Taksonyt illetően), ahol a névsorok alapján ki tudtam számol-
ni a férfi- és a női elhurcoltak arányát. 

Fontosnak tartom megjegyezni, hogy a fenti táblázatban az elhurcoltak 
számánál feltűntetett adatok az eddigi kutatások állását tükrözik. Bognár 
Zalán 2018-ban megjelent „Málenkij robot” című monográfiájában több 
mint 1556 települést gyűjtött össze a Kárpát-medencében, melyek érintettek 
voltak a szovjetek általi elhurcolásokban. Sok esetben a kisebb vidéki tele-
pülések helytörténeti kutatásai nem kerülnek be az országos vérkeringésbe. 
Az idén 10 éves Gulág- és Gupvikutatók Nemzetközi Társaságának lelkes 
kutatói (Kárpát-medencei szinten 20 főről beszélhetünk) azok, akik önszor-
galomból, elhivatottságból az elmúlt években küzdöttek azért, hogy a téma 
több teret kapjon a magyar történelemoktatásban és kutatásban. 

A pontos létszám megállapítását sok minden nehezíti. Először is: nem ma-
radtak ránk pontos listák az elhurcoltak nevével. Mint az előbbiekben már 
említettem, a GUPVI lágerekbe való gyűjtésnél egyetlen egy valami volt fon-
tos, a létszám. Ha meg volt adva, hogy egy adott településről 1000 főt össze 
kell gyűjteni, akkor teljesen lényegtelen volt, hogy a község vezetőjének a lá-
nyát, vagy egy párthű tagot visznek el, a létszámnak meg kellett lenni. Több 
túlélő mesélte, hogy ezt olyannyira betartották a szovjet tisztek, hogy amikor 
haladtak a foglyokat szállító szerelvények és a reggeli létszám ellenőrzésnél 

15 ��A szovjetek a katonákon kívül civilek százezreit kezelték hadifogolyként, a tömegesen elhurcolt 
civilekről, csak, mint „hadifoglyokról” lehetett beszélni. A polgári személyeket a két fő általános 
indokon, a munkaerő beszerzésen és a megtorláson túl további három specifikus céllal gyűjtötték 
össze a szovjetek: 1. hadifogolylétszám-kiegészítés, 2. etnikai tisztogatás, 3. német származásúak 
jóvátételi közmunkára hurcolása.

16 � Bognár Zalán: Hadifogolytáborok és (hadi)fogolysors a Vörös Hadsereg által megszállt Magyarországon 
1944-1945. Budapest, Kairosz Kiadó, 2012. 175-177. o.
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Település név Elhurcoltak 
száma Férfiak Nők

Nők 
százalékos 
arányban*

Alsózsolca 36 fő 18 fő 18 fő 50%

Balmazújváros 547 fő 386 fő 161 fő 29%

Bodrogkeresztúr 159 fő 79 fő 80 fő 50%

Bodrogkisfalud 69 fő 20 fő 49 fő 71%

Ceglédbercel 564 fő 407 fő 157 fő 28%

Gáva 53 fő 30 fő 23 fő 43%

Golop 38 fő 12 fő 26 fő 68%

Hercegkút 119 fő 74 fő 45 fő 38%

Kenézlő 131 fő 82 fő 49 fő 37%

Rakamaz 135 fő 81 fő 54 fő 40%

Taksony 603 fő 484 fő 119 fő 20%

Tállya 20 fő 5 fő 15 fő 75%

Tarcal 35 fő 15 fő 20 fő 57%

Timár 47 fő 31 fő 16 fő 34%

Tiszabercel 27 fő 23 fő 4 fő 15%

Tiszatardos 47 fő 29 fő 18 fő 38%

Tokaj 35 fő 22 fő 13 fő 37%

Újhartyán 126 fő 101 fő 25 fő 20%

Újlengyel 22 fő 16 fő 6 fő 27%

Vencsellő 212 fő 151 fő 61 fő 29%

Összesen 3025 fő 2066 fő 959 fő 32%

* A százalékokat egész számra kerekítve adtam meg.
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hiányzott valaki, akkor ahol épp egy településen megállt a szerelvény, 20 
embert véletlenszerűen összeszedtek az arra járók közül. Bárki, bármikor, 
bárhol áldozattá válhatott.

A hadifogolylétszám-kiegészítés és az etnikai tisztogatás indokával össze-
szedett civil lakosságról nem készült névsor. Általában először akkor vették 
őket listába, amikor kiérkeztek a Szovjetunió területén lévő céltáborokba. 
Német származásuk indokán elhurcoltakról ugyanakkor már részletes lis-
ták készültek. Többnyire az 1941-es népszámlálási adatok alapján kezdték el 
összeírni azokat, akik akkor német származásúnak vallották magukat, vagy 
azt jelölték be, hogy az anyanyelvük német. Ők is magyar állampolgárok 
voltak, annyi volt a bűnük, hogy az 1700-as években a családjuk áttelepült 
a Német-ró Birodalomból a Magyar Királyság területére. Ezen listák nagy 
részének nyoma veszett, több község említi meg visszaemlékezéseiben, hogy 
a szovjetek szándékosan semmisítették meg őket. 

1945 végén a járási hivatalok elkezdték bekérni az elhurcoltak neveit, mert 
addigra már olyan nagy méreteket öltött az országban az elhurcoltak aránya, 
valamint párthű tagok is kint robotoltak. Nehezen indult meg az újjáépítés az 
országban, a gyárak üzembe helyezése létszámhiány miatt akadozott. A legé-
getőbb kérdés a (hadi)fogoly ügy lett. Ezen listák nagy része sem maradt fenn. 
De történnek „csodák”, a Ráckevei-Duna-ág településeinek névsorait 2017-ben 
megtalálta Márkus Beáta történész-kutató a Pest Megyei Levéltárban. Amikor 
2016-ban jómagam kutattam ott, meg még előttem jó páran, akkor ez a lista 
épp rossz fondjegyzék alá volt párosítva. Így került meg 1030 fő elhurcolt neve. 

Akkor sincs könnyebb dolgunk, ha a lista rendelkezésünkre áll, mert 
hiányosak, a nevek rosszul vannak írva, esetleg duplázva vannak. Nehe-
zen megy az azonosítás. Sok településnek, ha megvan a „málenkij robotra” 
elhurcoltak névsora, azokat élőszóban gyűjtötték össze, itt is előfordulhat 
duplázás, elírás. Fontos figyelembe vennünk, hogy teljesen kész, tökéletes 
listákat sosem fogunk tudni készíteni, de törekedhetünk rá. 

Külön könyvet lehetne a női foglyok életéről írni, egészen az összeszedés-
től, hazajövetelükig, majd az azt követő utóéletükig. Körülbelül 10-20.000 
fő magyar állampolgárságú női „robotosról” tudunk, körülbelül a harma-
duk soha nem térhetett haza. Vagy a kifelé vezető út alatt, vagy a kinti 
körülmények miatt hunytak el. Mind a 10-20.000 főnek, egyéni életútja 
van, így amiket a következőkben leírok, előfordulhat, hogy nem minden 
női fogollyal történt meg. Mindenkinek más volt az ún. túlélési mechaniz-
musa. A  legtöbb civil elhurcoltnak azt mondták, csak 15 napra viszik el, 
utak, hidak újjáépítésére, romeltakarításra. A valóságban ez sokaknak 3-5 
évet jelentett az Szovjetunió valamelyik GUPVI lágerében. Magyarország 
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területén marhavagonokra rakták őket, majd körülbelül 3 hétig tartó út 
következett. 

Rossz higiéniás körülmények, kevés táplálék, napi 10-12 óra robot jelle-
mezte mindennapjaikat. A viszonyuk a helyiekkel először nagyon ellenséges 
volt, a helyieknek az mondták, hogy német foglyokat őriznek a láger falain 
belül. A helyiek, főleg az ukránok, haragudtak a rabokra, mert a németek 
miatt lett még rosszabb a helyzetük a Szovjetunión belül. Sokszor a hely-
bélieknek, a lágert őrző raboknak kevesebb élelem jutott, mint maguknak 
a foglyoknak. Ez eleinte sok konfliktust szült, sokszor ellopták az őrök a 
rabok élelmét. A Szovjetunió a saját állampolgáraival sem bánt kesztyűs 
kézzel. Sok nő mesélt valamiféle injekcióról, amit azért adtak nekik, hogy 
ne menstruáljanak, hogy ez „ne csökkentse a munkamorált”. Több túlélő 
beszámolt arról, hogy hazatérte után sosem lehetett gyermeke, vagy az első 
egy-két alkalommal elvetélt. Erre vonatkozólag semmilyen statisztika nem 
áll rendelkezésünkre. 

A nőket is ugyanúgy leküldték szénbányába dolgozni, sőt volt olyan, hogy 
a földeken dolgozatták őket és a lovak helyett bekötötték őket szántani. 
A nehéz fizikai munka mindennapos volt. Az élet csak 1947 után vált kicsit 
könnyebbé, miután Magyarország aláírta a békeszerződést és a Szovjetunió 
is kezdett talpra állt háborús veszteségeiből. 

A hazajövetel többféleképpen történt. Voltak az úgynevezett „betegvona-
tok”, akinek szerencséje volt felkerült egy ilyenre, mások volt, hogy 4-5 lágert 
is megjártak, mire hazakerültek. Hazaérve negyvenévnyi elhallgattatás vár-
ta őket. A magyar határnál figyelmeztették őket, hogy már nem az a világ 
van odahaza, ne énekeljék a Himnuszt. Sokan magukkal vitték szörnyűséges 
emlékeiket a sírig.

Sok tíz ezer nő története közül tanulmányomban csak egyet van lehe-
tőségem kiemelni. A rakamazi Muszbek Frigyesné – született Szloboda 
Mária – történetét választottam. „Három hónapos volt a gyermekem, amikor 
hazaengedtek vele. 1945. október 20-án indultam el tizenhárom kisgyerme-
kes asszonnyal együtt, akiket különböző lágerekből szedtek össze. Jöttek velem 
vencsellői, tokaji, keresztúri, rakamazi, báji asszonyok. Arról a borzalomról, 
ami az úton történt, nem szívesen beszélek. Elképzelhető, mi volt ott, annyi 
kisgyerekkel. Dideregtünk, takargattuk őket. Hideg volt. Ott már leesett a hó. 
A pelenkázás úgy ment, az egyik rongyot kivettük alóluk, a másikat betettük, 
mosás nélkül, ahogy megszáradt. Se mosni, se fürdetni egyáltalán nem tud-
tunk. Téptük széjjel, amink még volt, hogy a hideg vagonban ne legyenek ned-
ves pelenkában. Közben hol ettünk, hol nem. Valameddig tartott abból, amit 
az oroszok adtak, aztán az éhezéstől elapadt az asszonyok teje. Egyre kevesebb 
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lett, sorvadtak a gyermekek. Egyik anya segített a másiknak, egyedül nem is 
tudott volna senki boldogulni. A továbbiakat nagyon nehéz elmondani még 
ennyi év után is. Az asszonyok teje végképp elapadt, a gyerekek egymás után 
haltak éhen. Végig kellett nézni, ahogy tovább áll valahol a vonat, akkor kol-
dult, aki még jobban bírta magát. Szörnyű volt látni azokat a kis ártatlanokat. 
Bennünk volt, hogy akinek volt még teje, meg kellene szoptatni az éhhalállal 
küzdő csecsemőt, de a magunk gyerekének sem volt elég tej. Nem önzésből 
nem szoptattuk a többiét, de lehetetlen volt. Nekünk is majd megszakadt a 
szívünk, amikor egy-egy kis halottat kidobtak a hóra a sínek mellé. 

Nem lehetett az élők között rejtegetni a hullát, pedig még halva is hazahoz-
ták volna, hogy itthon tisztességgel eltemessék őket. Ez egy borzalmas út volt. 
Kiszámíthatatlan volt, hogy mikor érünk haza. A bomlásnak indult kis testek 
fertőzték volna a többit. De nem is kérdezték, mi legyen velük, jöttek az őrök, 
és kidobálták jobbra-balra. Sírtunk mindnyájan, ha egy-egy gyerek meghalt. 
Úgy fájt, mintha a sajátunkat veszítettük volna el. Nem irigyelték az élőt, a 
fájdalom minden más érzést elnyomott. Együtt rettegtünk, hogy holnap me-
lyikünké hal meg. Együtt harcoltunk, hogy mentsük, aki még él. De nemcsak 
az éhség miatt haltak meg, a „vagonélet” is pusztító volt. Nagy, erős gyerek is 
halt meg, az enyémnél idősebb, egy vencsellői asszonyé volt. Akinek meghalt a 
gyereke, az is leszállt koldulni a többieknek. Adták a rongyaikat, lehasogatták 
a ruháikat a gyerekek alá. Volt anya, aki feküdt, mint egy darab fa, a másik 
mereven nézett maga elé egy sarokba húzódva, a harmadik ordított, amikor 
kivette az őr a karjaiból a halott gyermeket. Utána akart ugorni, de visszalök-
ték. Iszonyú volt. Szörnyű, amit mi akkor ott végigéltünk. Romániáig még vol-
tunk valahogy, mert a gyerekeknek csináltak az oroszok függőágyat. De amikor 
átpakoltak bennünket a román vagonba, ott már csak szalma volt. A katoná-
kat tették ki belőle, tele volt tetűvel. Látták, hogy nagyon gyengék vagyunk, nem 
utaztattak már sokáig. Mátészalkán még volt három gyerek a tizenháromból, 
de ott is meghalt egy. Valahol kitették, elásták. Megengedték, hogy leszálljunk, 
nem kellett igazoltatásra menni, elengedtek haza. Gyalog jöttünk tovább. Volt 
egy apácazárda, oda vitték be, aki leszállt. A zárdában adtak mindenkinek 
rendes főtt ételt, és pihenhettünk. De milyen szívvel és milyen lélekkel?! A testi 
kínjainkról már nem is beszélve. Olyan közel volt a szabadulás órája, és még-
sem volt boldogság. Szörnyű volt annak is, akinek a férje még kint maradt, de 
olyan is volt köztünk, akit a férj várt itthon, és olyan asszony, aki nyolc hóna-
pos gyereket veszített el útközben. Amikor kiértünk Oroszországba, ő rögtön 
megszült, mert majdnem az utolsó hónapban volt, mégis elvitték. Hozta haza 
boldogan abban a reményben, hogy rendes körülmények között, gondos ellátás 
mellett felnevelheti. Várta őket az apa, a család, aztán megérkezett egyedül 
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a bánattal, a keserűséggel, összetörve, betegen. A tizenhárom gyerekből végül 
kettő maradt élve. A másik is idevaló volt, egy közeli faluba.”17

Muszbek Nórika
Forrás: Muszbek Eleonóra családi fotója

Mindig is érdekelt, hogy vajon az idézetben szereplő Muszbek Eleonóra 
él-e még? Számtalanszor meséltem el a rakamazi kislány történetét. 2018-ban 
elhatároztuk kutatótársaimmal, hogy felkeressük. Nagy szerencsénkre sike-
rült megtalálni. Polyák Antalné – született Muszbek Eleonóra – nagy szere-
tettel fogadott minket otthonában, férjével Polyák Antallal.

A családnál nem először jártak kutatók. Szebeni Ilona volt az első, aki felke-
reste 1990-ben. 1991-ben a Merre van a magyar hazám? című könyvében meg-
jelent Mária szívszorító története, amit fentebb nagyobb részletben fontosnak 
tartottam beemelni, mert Szebeni interjúkötetei már csak antikváriumokból 

17 ��Szebeni Ilona: Merre van a magyar hazám? Kényszermunka a Szovjetunióban 1944-1949. Budapest, 
Orpheusz Kiadó, 2017. (Második kiadás.) 148-150.o.
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és könyvtárakból érhetők el. A könyv megjelenése előtt debütált Brády Zoltán 
rendező, Hadisarc című egy órás dokumentumfilmje, melyben Máriát, ha 
nem is név szerint, de többször megemlítik. Brády Zoltán Szebeni Ilona 
segítségével kereste fel a még élőket és filmre vette történeteiket. A  doku
mentumfilmben szerepel Homolya Lászlóné Pásztor Piroska, aki világra se-
gítette Nórikát. 

Kormos Valéria kétszer kereste fel a családot 2001-ben és 2017-ben. 16 év 
alatt történt egy s más Nórával. 2008-ban Incze Zsuzsa forgatott több túlélővel 
egy igen megrázó dokumentumfilmet, a címe: Békés Békétlenek. Miskolcról 
kaptak támogatást, hogy felkeressenek néhány lágert a mai Ukrajna területén. 
Nórát is magukkal vitték és eljuthatott abba az épületbe, amely 60 évvel ezelőtt 
a láger kórháza volt, ahol született. „Döbbenetes pillanat volt.” – mesélte az 
asszony.

Így az én látogatásom 2018-ban már szinte nem számított különlegesnek. 
De sosem feledem, hogy hálálkodott nekünk és mennyire örült, hogy leutaz-
tunk hozzá. 6 órát beszélgettünk, azóta is jó kapcsolatot ápolunk.

Sajnos Muszbek Nóra egyike azon embereknek, akikre a mai napig mind 
egészségügyileg, mind lelkileg kihatással vannak a 75 évvel ezelőtti esemé-
nyek. Nórinak nem fejlődött ki az egyik veséje, -40 fokban, egyetlen egy vi-
zes pelenkában volt. A veseelégtelenség pedig genetikailag örökölhető, már a 
dédunokájánál is kimutatták a problémát. 5 évesen Nórikának vérátömlesz-
tést kellett kapnia és még utána párszor, mert annyira tele volt a szervezete 
baktériumokkal, hogy folyton betegeskedett, a tetvek terjesztették a láger-
ben, onnan hozta haza. Születésekor három helyen eltört a gerince. Édes-
anyja, Mária, lázálmában került be a kórháznak nem mondható épületbe 
és Piroskának erővel kellett világra segítenie a kislányt, hogy mindketten 
túléljék. Ekkor történt a baleset, mely a mai napig szörnyű fájdalmakat okoz 
a „kis túlélőnek”, de még sorolhatnám az egészségügyi problémákat.

Nóri is elmesélte, mint sokan mások, hogy édesanyja szinte semmit nem 
mondott neki a kinti dolgokról, tudta, hogy kint született, hogy „orosz lányka”, 
de ennél több információt nem nagyon kapott. Szebeni Ilona interjúköteté-
nek megjelenése után olvasott először édesanyja és az ő születésének körül-
ményéről.

A Muszbek család története jól mutatja a sztálini diktatúra kegyetlensé-
geit, sok százezer család él ma is hasonló tehertétellel a volt szovjetunióbeli 
tagállamok országaiban, a több évtizeddel ezelőtt történt események miatt. 
Bocsánatot sosem kértek tőlük, kárpótlást is csak 1992 után kaptak, azt is igen 
keveset. 2017-ben a GULAG-GUPVI emlékévek zárásaként a még élőknek 
megemelték ugyan a nyugdíját, de a leszármazottak ebből nem részesültek.
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Összességében elmondható, hogy alapos, összegző, átfogó kutatás nem 
történt még a Kárpát-medencéből „málenkij robotra” hurcolt női foglyok 
esetében. Szükség lenne egy országos szintű kutatócsoportra, akik tervsze-
rűen, rendezetten, Kárpát-medencei lefedettséggel tudnának haladni a téma 
mélyebb szintű feltárásában. A GUPVI lágerekbe elhurcolt nőknél nagy 
hangsúlyt kell fektetni az alábbi témákra: állapotos asszonyok elhurcolása, 
kint született gyermekek, kint elhunyt gyermekek, kint hagyott gyermekek, 
állapotos asszonyok hazajövetele a Szovjetunióból, meddővé vált asszonyok 
és férfiak sorsa hazatérésük után, szétszakított családok.

A mai felgyorsult világban az internet adta lehetőségeknek köszönhetően 
számos online adatbázis létrejött már, ahol a Szovjetunióban elhunyt magya-
rok névsora fellelhető. A Hadtörténeti Intézet és Múzeum 2017-ben adta át 
a katonakagulagon.hu adatbázist, ahol közel 65.000 ember neve megtalálha-
tó.18 A név megtévesztő, mert nem csak kint elhunyt katonák, hanem civilek 
is szerepelnek az adatbázisban, és nem a GULAG, hanem a GUPVI lágereiben 
elhunytak és nem csak férfiak, hanem nők neveit is tartalmazza a lista. Ez távol 
van még a körülbelül 300.000 elhunyt névsorától, de hasznos és használható. 

18 ��Kincses Katalin Mária (szerk.): Elhurcolva – távol a hazától. Szovjet fogságban raboskodott és ott 
meghalt magyarok adatbázisa és tárgyi emlékeik 1941-1955. Budapest, Hadtörténeti Intézet és 
Múzeum, 2017.

Látogatás Muszbek Eleonóránál
forrás: Makra Mónika
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Ahhoz, hogy a „málenkij robot” kifejezés a köztudatba beépüljön, a 
Magyar Állam a Gulágkutatók Nemzetközi Társaságának kezdeménye-
zésére 2017-ben átadta a ferencvárosi pályaudvarnál lévő Málenkij Robot 
Emlékhelyet, ahol ugyanezen évben megnyílt a Magyar Nemzeti Múzeum 
új, állandó kiállítása a Pokol bugyrai...”Málenkij robot” – Kényszermunka a 
Szovjetunióban címmel. Szeretnénk segíteni a pedagógusoknak is, hogy be 
tudják építeni a tanmenetbe ezt a tudásanyagot és a gyerekekkel közösen fel 
tudják dolgozni a családjukban történt traumákat. Ezért 2019-ben a Magyar 
Nemzeti Múzeum elkészített egy pedagógiai kézikönyvet, amely már online 
is elérhető.19

Szinte minden második magyar család érintett valamilyen úton-módon 
a szovjetek általi terrorban. Mai napig családok tízezreire mind anyagilag, 
mind egészségügyileg, mind lelkileg hatással van ez a 75 évvel ezelőtt történt 
társadalmi trauma. Sokan a mai napig keresik kint elhunyt családtagjaikat, 
kint hagyott gyermekeiket, valódi édesapjuk, édesanyjuk. Ahhoz, hogy túl 
tudjunk lépni ezen a szélsőséges időszakon, ismernünk kell a múltat!

19 ��Berényi Marianna – Kenesei Zsófia Orsolya – Makra Mónika: A pokol bugyrai… „Málenkij robot” 
- Kényszermunka a Szovjetunióban. Segédanyag pedagógusok számára a kiállítás értelmezéséhez és 
a korszak történelmi hátterének tanításához, megemlékezések szervezéséhez. Budapest, Magyar 
Nemzeti Múzeum, 2019.
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